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To-night well ſhew to Madam, and to N ſs, 
That nothing is more harmleſs than a kiſs. 
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STORY OF, THE PIECE, 


De JOHN Thiek-of-bearing, a Roman no- 
bieman, who notwithſtanding his deafneſs, 
has an extraordinary paſſion for muffe, plays on the 
violoncello, and thinks himſelf a great compoſer, 
hires a, maid-ſervant called Sugarina, ſuppoſed 
daughter of one of his farmers. » This young girl 
poſſeſſes ſo many good qualities, that her maftey 
grows paſſionately fond ef her, and takes it into 
his: head to beſtoiv' on his maid an accompliſhed 
education, Sugarina's improvements add ſo much 
fuel to che amorous fire of Don John, that he de- 
termines to marry her; which determination breeds 
a great diſturbance in Don John's family: for Count 
Wronghead, a young man of high rank, be- 
ing betrothed to Clarice - who is believed Don 
John's daughter---hearing of the intended mar- 
riage of his future father-1n-Jaw, threatens to break 
his own. match with Clarice. The Wrongheads, 
lays he, are the moſt illuſtrious family in the world; 
it is well known that they always held the moſt 
conſpicuous places and dignities ; therefore T will 
not ſully the ſplendour of my noble birth by a 
mean connection. This however, not altering the 
reſolution of Don John, Clarice, who finds herſelf 
croſſed in her love, wreaks her reſentment on 
Sogatina, whom ſhe takes to be the ſource of 
her diſappointment. Now poor 7 — meets 
with a very ill uſage in the houſe of Don John, 
but the greateſt of her vexations is love, which 
begins to ſtart up in her tender heart. 


4 2 She 


. 
She happened to ſee a young gentleman called 
Mr. Truelover—and the firſt inſtant ſhe ſaw him 
— ſhe ſays that his looks made on her mind one 
of thoſe everlaſting impreſſions expreſſed by the 
word - fimpathy—Troelover felt in that moment 
the ſame tender emotions of Sugarina ; but Don 
John being extremely jealous, the lovers had never 
an opportunity of declaring their mutual feelings 
to one another. Truelover however being an in- 
duſtrious young man, introduces himſelf in the 
houſe of Don John in the character of à language- 
maſter, then in the character of a certain cele. 
brated muſician under ꝓretence of attending Don 
John's concert after which he aſſumes thè cha- 
racer of Dr. Undertaker 
But all theſe contrivances not being ſuſſicient to 
bring his ſcheme to a happy coneluſion, he, al- 
ways by the aſſiſtance of Trappolino, a valet, con- 
ceals himſelf in the caſe of a new violoncello, 
which is brought to Don John; and in Don John's 
abſence, perſuades Sugarina to elope with him.— 
She is extremely glad of the opportunity, but ex- 
preſſes ſome fears about a barbarous law, the te- 
nour of which ſhe explains in the following terms: 
Lon are unacquainted, ſays ſhe, with a cruel law 
we have in this country. any woman, either ſingle 
or married, is found tete a tete with a ſtrange perſon, 
ſhe is immediately put to death—and the ſuſpicion alone 
is ſufficient to con vil the guilty—for we have a temple 
called the Mouth of Truth, whither the female in- 
dicted is carried to take her oath.—If ſhe forſwears 
herſelf, the Mouth of Truth, by an extraordinary pro- 
gigy, incloſes the woman's band, upon which ſbe is 
generally condemned to die——" | 
Sugarina's love, however, gets the better of her 
. fears >. but the moment ſhe is eloping, Don John 
-_ "14 comes 
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comes in, and ſecures her. He has ſeen her gallant, 
but could not ſtop him. Truelover finds means to 
convey a note to Sugarina, in which he adviſes her 
to be firm in denying the charge and to be under 
no apprehenſions about the oath which ſhe will 
be obliged to take in the mouth of truth; for he 
will go himſelf to the temple, and there appear as a 
madman, and give her a kiſs; after which ſhe muſt 
ſwear that nobody ever touched her except the 
madman, who gave her the kiſs.— She follows the 
inſtructions of her lover, and Don John is thunder- 
ſtruck when he ſees that the mouth of truth does 
not incloſe the hand of Sugarina.— The ſpectators 
begin to call in queſtion the veracity of Don John, 
who, to make his charge good, takes his oath that 
he has ſeen Sugarina embraced by another man be- 
ſides the madman—whereupon the mouth of truth 
incloſes his hand; and the judges condemn Don 
John either to marry Sugarina, or to renounce 
to her all his fortune. Clarice knowing that the 
only way to ſave Don John, 1s to take away Su- 
garina's evidenc, hires ſome ruffians to murder her, 
but they have not the heart to execute her ſavage 
deſign ; Sugarina finds her lover, and gives him 
her hand. And Don John at laſt diſcovers, by a 
very extraordinary circumſtance, that Sugarina is 
his own daughter, and Clarice the daughter of 
his farmer, &c. 
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DRAMATIS PERSON x. 


ZuccnerinA, ſuppoſed 
the Daughter of a Far- 

mer, and in love with 

FiDpAMAN TE, an indu- 
ſtrious lover, 

Don GiovaxxI de' Sor- 
dini, or Down JohN 
Thick of Hearing, an 
old Nobleman--deat, F Signor Fochelti. 
and a great dile/tante, 
who plays on the Vio- 
loncello, | a 

wh 1 8 1 lh —_— | Signora Franceſca Gabrielh. 

Count PocarES TA, Signor Savoi. 

SCALTRINA,Clarice's Maid Signora Cardarelli. 

TRAPPOLINo, an intri- 
guing Valet, 


The SCE N E. the Houſe of Den Fobn, and the 
famous ancient Temple of the Mourn or Tkurn 
in Rome. 


Signora Sglini. 


— EE 


Signor Trebbi. 


g Signor Venanzio Seſtini. 


Batter MASTER, * 
Monfieur Bouq ueton. 1 

PRINCIPAL DancEeRy 

Mr. Fierville, Signora Baccelli, 

Signor Paladin, Signora Tinti, N 
Mr. Helme, Mademoiſelie Sophie. 

PAIN TER and MacuinisT. 

Signor Colomba, 


TAY LS Re 
Signor Lupin. 
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SCENE 
A Cloſe. 


Don Jeb Thick-of- hearing, is 1 ing Mufic— 
Scaltrina and T rappolino Land bebind the ms 
3 Don Jobn. * U RC " "© 8c 


D. 7. HIS i is charming ſure, well adapted 
to the violonccllo—talara, lara, la- 

„% © (Gs HT TS « GN (Fries L) 

there I muſt add two meaſures for the 
viols—here an e natural is required— 

Fine novelty! ! am become one of the 


moſt eminent compoſers indeed. 
286 6 Fi 


7 have done: I * but ſend for the copier — . 

A deep profeſſor might perhaps ſind ſome fault in 
bis compoſition ;, but conſidering I am * a di. 
lettante, is till certainly ir ad mtr f.. 

Scal. A dilettante deaf ! 

Trap. Very odd indeed. 

D. J. Iam ſorry ] have bit upon a motive rather 
too bigh, and a little difficult ; yet this cannot. 
but increaſe my mufical ſame. No perſon wil, 
be able to execute it at fight, . 

[Gets up, and ſeeing Trap, gives 
| him a paper of muſic. 

Trappolin, art thou here: carry this muſic to the 
copter, tell bim to be expeditious in tranſcribing 
it, for I am th have a concert this evening. 


Trap. Count Wrong bead- 


D. J 
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ene Tayolino c elke We an 

Don Giovanni de- ſordini, che. ſta 8 

Muſica, Scaltzina, e Trappolino indietro, non 
eſſendo veduti da Don Giovanni. 
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Don . QUE UEST * un paſſ molto bello 


Aaattato al 983 
Talard ard lard & 
Due battute alle viole: 
I bequiadyd-qua ti whole: 
Bella bella novita. | 
Un Maeſtro di grand efiro 
Io divento in veritd. | 
Ho terminato,: chiamiſi *] Opis 0 
Forſe un Contraþp untiſta 229 
Troverà degli ſbagli in qualche beo, 
Ma per un qilettante non è poco. 
Scul. (a Frap.) Bn fordo dilettante! | 
Trap. Caſo nog ſi può dar pit ſtravagante. . 
D. G. Mi difpiace aver 'prelo 
Un motivo tropp” alto, e un po ſcabraſo, 
Ma paſſerò per un gran virtuoſo. 
Neſſun potrà fonarlo a prima viſta. 
| L alza da ſedtre, e vedendo Trap ; gli 
Am dd una carta di Muſxa. 
Traphalingi ſei quà: va dal Cepiſta, 
Digli che ſi ſpediſca, 15 
Ch' oggi faccio un concerto: 
Trop. 11 Conte Pocateſta 
A a G. 


, | 


4 , 


D. G. Lo ſo che hai poca teſta. 
Scat. Dice che. Signor Conte Pocateſta 
Deſidera parlarvi. | 
Trap. Purche cio non vi foſſe di moleſtia. 
D. G. Come briccone, a me dai della beſtia? 
Scal. E ſordo come un chiodo, [a Trap. 
E non ci può capir in neſſun modo. 
D. G. Temerario. Trap. Aſpettate. 
[ Trap. dd un biglietto 4 D G. 
Un biglietto ba laſciato; . 
lo me Pera ſcordato. D. G. Venga pure. 
Scal. Finalmente ha capito. | | 
mn Trap e Scalt. partons. 


"FE E N A II. 
D. G. « Pocatf, 


[ D. G. Padrone. riverito, Rid 
1 In che poſſo ſervirla. 

Pac. Dalla profonda valle 8 
De' miei riſpettoſiſſimi dover i 
Innalzando me ſteſſo, e i miei penſieri—— 
Non fo ſe mi capite | 
Clarice è il Sol dell' alma. D. G. Coſa dite? 

Poc. So che avete un difetto 
Nell* organo miniſtro dell udito. 

Di. G. Io non intendo un acca. 3 
8 Poc. Al voſtro acuto mal dolce triacca 
Voi troverete in queſto amabil corno, 
Purchè faccia ſoggiorno 

e 0 preſenta un cornetto da Verde 
Nel cerchio auricolar Wang 8 alcri Perla: 

D. G. Ma che cog &? 


es... 


1 


D. J. Yes, yes, I know thou haſt a wrong bead. 
Leal. He ſays that Count Mrong bead wants to 
eat to.you.” 
Trap. Something came to paſs =—: 
D. J. How dare you call me an aſs? 
Scat. to Trap. He: is as. deaf as a door-ndil, and 
cannot underſtand what we ſay. 
D. J. Thou imperlinent fellow 
Trap. Stay, Jay, Count W ronghead has left a note— 
"I rap gives a note to Don John 
9 T had quite 8 orgot it. 
D. J. (Reading) O let bim come. 
Scal. He made it out at laſt. 
He" * Excunt Trap. and Scal. 


SCENE- II. 
Don John and Wronghead. 


D. J. Pray, my good Sir, * are your com- 
mands ? 

Wrong. From tbe bottomleſs pit 55 my duties, ri- 
Jing myſelf as well as my thong bt Do you com- 
prebend me? Clarice is the irradiating fun, 
whoſe beams bring comfort to my enraplured 
ſoul. 

D. J. What the devil do you ſay: ? 

Wrong. I am acquainted with the imper feftion of 
> organs of your bearing. 

D. J. Let me periſh if 1 underſtand a ſingle fot. 
Wrong. Here is a ſpeedy remedy for your diſorder 
Don need but place it in your ear, while any 

* ſpeaks. 
| [ Wronghead makes a preſent to Don 
John of a hearing trumpet, in which 

Wronghead ſpeaks to him now and 

then. 


D J. bat do you mean with ibis? 


Wrong. 


I 
Wrong. Keep i ji Your ear noto FP Jpehk.th 


0 

D'). Lo prodigy ! Bleſſed infiramens | Naw 7 
Hall be able to diſtinguib all the notes; [fhull 
_ gratify my Jenſes in full with the facet pleaſure 
. nn heart is N th * ito with 
79. * FIN BAN! | 


Did you but "AI what torment it is 
Connoiſſeur to be deaf; the Pianiſſimo, — 
Gel. the ſoft paſſages, the demi- 
tunes are all loſt on him. O this heap» 
ing trumpet is a lucky affair for me: 
ſure, by the help of this, I can diftin- 
guiſn the pianofortes, without miſſing 
one ſingle meaſure ; nay, Eſhall even hear 
the violins with ſordines. [Exit. 
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Wn” NO? 
SCENE I” N 


Wronghead and Clarice Heber 


| ** My beloued Clarice. L 4 
Cla. V bas ſays.my father ?. WW, rhetadclerminathis 
If is be come 10 concerning our love 9; 
—* 3 The modneſs of Dan Jobn Thick- of- Bear- 
| in, who. pretends to: be a dilettante, cannot but 
Aiſlort the ſaft muſcies of yaur "delicious face, by 
provoking your riſible faculties, , LY 
Cla. But I wort to know whether. he bas given 
Bis conſent to our deſired wedding. 
| Wrong. Net get; hut I baue a god mind 10 af it 
= bim in writing — It will not 0 ert to wrap in 


.a while 


811721 


Poc. Mettetelo all coded. 


[ Pocateſia va parlando nel cornelto.a D. G. 


E a davellarvi dentro io m' apparecchio. 
D. G. O prodigio! O contents 4 
Benedetto iſtrumento! 
Or diſtinguer potrò tutte le note, 
Porrꝭ guſtar appieno b 8 
Il ſoave piacer dell' armonla: 
Mi ſi dilata it cor dall' alle gria. 


Se ſapeſte quanto nuoce © 
Leſſer ſordo à un Virtuoſo 
pianiſſimo, il graxioſo, 

1 paſſaggi a mezz8 voce, 
Al ſuo timpano diletto 
Mai non poſſono recar, 


(be fortuna mi & venuta 
Son tornali i mit! Ae 


Or diſtinguo i piani e forii, 
To non Per do una battuta; 


I violini co ſordini 
Pages ancor N fonar. | 


8 C E N 4A UI. 
e e Clarice. 


Poc. Adorata Clarice— 
Cla. Il genitor che dice? 


Intorno al noſtro amor cos' ha cite ? 
Poc. Certo convien che (i ſprigioni i riſa 


Da' voſtri bei cinabri 
Nel veder Don Giovanni 


Spogliato dell' udito, 
Moſtrarſi per la muſica i impazzito. 
Cla. lo vo' ſaper ts. alle DIamate nozze 


” o 


Ha dato il ſuo conſenſo. 


Pac. Non ancora, ma 3 


1 4 


[Parte, 


68155 


Di chiederlo in iſcritto; 
Inviluppar io voglio 
Gli affetti del mio cor dentro di an foglio. | 
Spieghero gli affetli . 019 

AIP amato Genit ore, 8 
Gli dirò che fol tu ſti ö 
La ſperanza del u mio cor. [ PPartono. 
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s ENA IV. 


Boſc belto. 
Fi damante e 7 rappoline.. L 


Fig. Che giova a we che Zuccherina = ami, 
Se parlar non le poſſo. 1 
Frap. Cal mate mio Signor! 1 voſtri ni, 
Che introdur io vi vo? da Don Giovanni. 


id. In che modo ? rap. Sapete Ti 
Che Don Giovanni penſa = T, 
Di dar una,compita educazione 
A Zuccherina. id. So che a perfezione T. 

_ La muſica ha imperato. 22 Ti 

Trap. In queſt' iſtante appunto ei mi ha mandats 
In traccia d'un maeſtro, il quale ſia 
Atto a infegnare la Geografia, Ty 
E la lingua Francele. - ae ne Ti 

Fid. Egli non mi conoſce, ond? io 3 £400 7. 


Trap. Eccolo Don Giovanni. 
Fi. Baſta parlar del lupo, il lopo viene. 


S C ENA 99 
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D. G. Ebbene T ORs 041-22 
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Don Giovanni e. detti, F; 
4 . . 3 p 
| Trap. Signor Padrone. of 1 D. 


1 Þ 


1 white ſheet of paper the pure and candid. of 
feftions of my heart. 

The black neſs of my ink will dif play. the 

candqur of my ſoul, and the 2 of 

my claſſical periods, will ſhew: how hard 


my ſituation ia. Ker . 
SC E NE IV. 

Truelover and Trappolino. | 
rue. I am very bappy to bear ' that Sugarins 
loves me, but if I can never ſpeak to ber, we 
ſhall never come to any concluſon. 

Trap. Be eaſy, my dear Sir, I think I bave aw' op- 
portunity of r you into _the ps of 
Don Fobn. 

True. Pray tell me in — meer . My 

Trap. You know that Don Fobn Thick of bearing, 
means to give a proper education to Sagarina. 

True. I know that ſhe is already perfect in muſic. 

Trap. Don Jobn bas juſt ſent me for a maſter ca- 
pable of teaching ber Geography, and the Tee 

guage. 

True, He don't know me, ſo I could— 

Trap. Here is Don Jobn. 


True. (The devil is never nearer than 1 * 
are talking of bim. 


SCE NE v. 
Don John to them. 


Trap. Six— 
D. J. * baſt thou Tang * moſier ? 


Trap 


4 

1 
9 
| 
j 
: 
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True. He ſays I have loft my noſe. 
Trap. No, Sir, you muſt ſpeak loud to him, for 


4 


E D. 


Trap. Tes, Sir, a very capital one. Fid 
D. J. Is this the man? 
True. I am the maſter, Sir and hope you'll Ani 

me properly qualified for the taſk you propoſe— 
D. J. I am very ſorry you have loft your noſe— 

but this has nothing to do-with the buſineſs. 

1 think th 
maſter is a little crack l. [Io Trap, 


— 
bj BD. =— 


= 


ann. Seo won io oo trons Mite  tud boo = 


he is ſo very deaf that be often takes one word 
for another, and blurts out blunders bigger than 
the monument. © 

D. J. I want you to infrutl Sugarina in all th 
 {cionces..". She was born à country girl, but m 
intention is io make her @ great Lady. 

True. Sir, I aſſure you Jam a very learned man, 
and am per fettly acquainted with all the ſci. 
ences, eſpecially trick-olog y, love-olog y, 2 ology, 
kiſs-olog y, and elope-olog y. | 

D. J. #hat does be joy ? 

Trap. He ſays that be has 4 peculiar method of 
teaching. 

D. J. Come ihen clong with me—yor may begin 
Your leſſons 10 day. 

True. Sir, your commands do me a great honour. 

Trap. You forget me— re Fans 

True. Sar Mos {ns for the preſent, 

| (Gives. Trap. money, 


— 


«az 


SCENE VI. 
| Trappolin alone. 


«ay. Ls 3A Vc} -+ 


Þaith this is come in good time—PII go and comfert 
myſetf a little at the Tur:le-feaft in Drunkard- 
Lane. In the kitchen of Don Jobn there is 4 


perpetual 


L ql 


Hai trovato il Maeſtro 2»; rap. Sl rere 
D. G, E queſto il n 1 
Fid. To ſoao quello, e ſpero T 
Che toſto reſterete | 
Del mio ſaper appieno ualo.. 
* D. G. Mi NN = perſo il naſo: 
Ma queſto non im 
Fid. Dice che ho perſo U [4 Trap. 
th Il tuo padron mi ſembra.un gran balordo. 
Trap. Wee pid forte chꝰ egli è ſordo, 
E ſuol ꝑig liar equivoci pid groſſi 
pu Del Cu 1 Cl di Roma. * \ IX 


5 Ma di lei 1 una gran dama. 
a. Io fo tutte le ſcienze a menadito, 
„E inſegno con un metodo erudito, 


i. E totalmente nu ro, 
Che col dolce temprar ſuole * amaro, 
„.. Che dice? ch s un ſomaro? 
[rap. No : vi parla del metodo che tiene 
i Nell' inſegnar.— D. C. Venite dunque adeſſo - 
A dare a Zuccherina una lezione. 
ein Fd. Il ſuo cenno Signor troppo mi onora. 
S Trap Vi ſcordate di me. id. Prendi per ora. 
| Fid. da una bor/a à Trap; e parte con D. G. 


8 CEN A VI. 
Trappolino ſolo. 


Queſt? è venuto a tempo, 
Oggi voglio ſguazzarla, all.ofteria, 
f In caſa Don Giovanni 
1 La cucina & gelata, il girrarroſto, 3 
piatti 


rr TRE ²˙Üwꝛ nn v7 — *ðr— O———— — —ů — p 
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1 piatti e ie padeile tan nell“ 02io'; 
Se ſeguita cosi queſto 9 EY 
Tant' io che I mio | 
Non moriremo mai d' e 
Sono in mar, non'vedo wal 
Me rappom, ne pollaſtri, 
E la collera degli aftri 


i ſa Rur froth meiar. 


oH appttito mio tiranno, 
ede i veder It fletle, © 
La m pancia empię 4 aer 
Tra la 1 e tra la fete 
Vi fur l . 
** vicino a naufragar. n 


; 2 $'C-E NA VII. * 
f "Gabinetto, Tayolino e Sedie. 
Zuccherina filando a ſedere, indi Scaltrina 
of _ leggiadeo fantiullino, 
Che ad amare e eee, | 
IId cure tenerine © | 
chi 12 Vn tercando di peſtar. [ iS 7 
Ta ſua rte è tutta ordiia 
D: ſaſpiri, d occhiatine, | 
Di ſoavi paroline, 


be e fanno innambrar. 


Che Jobe ſimpatia 
Riſvegliar io ſentii nell' alma mia 
L altro di hel vedet quel-foreſtiero | 
Dal?” acceſo penſiero 
Scacciar pid hon lo poſſo: al rn 
Incatenata io fui, 85 
E qual batte Cupido i vanni ſui, 
Mi batte in ſeno il core: 
Ah comincio ſaper che coſa è amore. 


id | 


1 #3 


perpetual fro be jack tand motionleſs as an 

oyſter, the ſauce-pans and the frying-pan are 

more idle than the bible of an Atheiſt, or the 

ſword of a coward.” None in the family will 

ever die of an indigeſtion. - ii ſeems that my 
fars have waged war againſt my belly © 

Otis not poſſible ro live with this Don 

John, he makes me ſtarve, I muſt look 

odut for another maſter." Twas but 

tother day I met Jemmy Cheater, head 

Cook to Marquis Eatall; he has a place 

worthy twenty of mine. Faith his 

good luck blazes out in his face, for he 

has put on ſuch plump bluſhing cheeks 

as would make a good figure under the 


wig of an Alderman. Exit. 
ter 59 019277 ha, nou 
a 


8 EN E VII. 4 


A Cloſet 3 à Table and Chair, 


Sugarina ſitting and [pinning 3 then Scaltrina. 
.- That delicious boy call'd Cupid is now en- 
ö deavouring to conquer my tender heart 

b with lighs, ogles, and ſweet. words. 
' What charming ſympathy 1 felt in my ſoul the fir 
time I ſaw. that foreign gentleman cal:ed M. 
tro Truelover. ! I can never drive bin out of (my 
thoughts ; every time 1 ſee bim my heart flutters 
lite the wings of. love. — Alas ! 1 begin o know 

' What lovers, 


Scal. 


1 * VP 
. Heide Main Son ce wants 


Jon. n AL kate VN 

2 What are ber A. 

* She dafiras. you" would g tb 1b * fa- 
(ber, for be den' nk: Proper thot ou foould 
live bere. vr Nie OS bt * 

Sag. I an raady v abey bane but 1 will 2 aſk 
ber pardon, tf. I ever offended ber. 

Scal. My re et rifle Per lime away with 

r: Jt, ; E. i Iv. 
_ _ why awed anger? oh he xo 2 (Crying 


ald * 
8 © * N 2 Vi. 
re 


Don John and Trudlover to them. 


| D. ]. Sugarinu/ whitber” aft thow going? 


Lug. going. 
hy do you cry, my child? 
True. Alas! what do 1 ſee! my love iu tears! [ Aſide. 


ug. Signora Clarice 
D. J. What of her ? 
Sug. She will not Her the Blow Un longer. 
D. J. What ! in un houſe—the. baggage !. 
"rf. Don Yor is tertainly in love with ber. — DI 
acguaint my nnſtreſs with 1. Exit. 
'D. J. I knew bo 10 puniſh that flut,— My. dear 
dugarins, be taſy, \ here is the maſter — — 
Suga. O Heavens | What do Tſe? 
D. J. 'O fhe puts* on her theatful looks again. 
on ue. . of my beart, my ear ſoul. 
| [Shakes hand with her. 
True. 


[15] 
Scal. Eccola qua Madonna pocohila 


La fignora Clarice | 
Vi vuole Zac. Che comanda ? » 
Scal. Comanda che torniate a caſa voſtra 
A far la contadina, Gar Bp 
Che qua pm non vi vuole. | 
Zuc. Ad ubbidirla in tutto io pronta who, 
Ma prima voglio chiederle perdono, 
Se mai l' aveſſi offeſa. ; 
Scal. La Signora padrona 
Non puo perder il rempo 
Con una contadina. 


Zuc, (piangends) Ma perche tanto «degno 4 


S C ENA VII. 


D. G. Fidamante e dette.i 


D. G. Zuccherina 
Zuceberina e Scaltrina i in atto di gartire. 

Fermati, dove vai? come tu piangi? ; 

Fid. (da ſe) Ahime! che miro Dio I. 
Piange l' idolo mio . 

Zuc. La Signora Clarice, | ; -- _ 

D. G. Ebben? Zuc. Mi manda via. 

D. G. Come! da caſa mia? _ 
Temeraria inſolente— 

Scal. (Mi par che Don Giovanni ne ſia cotto, 
Lo voglio andar a dir alla padrona.} [ Parte. 

D. G. Saprd bes 1 10 punir quella briccona: 
Zuccherina mia cara | 
Serena il tus bel viſo, ecco il Maeſtro. | 

Zuc. O Ciel, che coſa vedo | 

D. G. (da ſe) Torna a brillarle in volto l' alle» 
gria. 

Eid. Speranza del mio cor, anima mia 


Cid. ſtringe la mano a Zuc. 


— 


— 


* 


C«40.:} 


D. G. Piano piano che fate ? 
Hd. Per non perdere tempo incominciavo. 
D. G. Con quale ſcienza incominciar yolete ? 
Fid. Con la lingua Franceſe. 
D. G. Franceſe? Zuc. Si Signore. 
Fig. Prima voglio inſegnarvi a dir il verbo. 
D. G. Che ſi parla Franceſe anche a Viterbo? 
Zuc. Dice che prima ho da ſtudiar il verbo. 
D. G. Bene, bene. Fid. Badate: 

Io v amo ie vous aime — via replicate, 
Zuc. To v amo je vous. aime.— 
Fid. Et je vous aimerai ſans ceſſes 

it [4a 


D. G. Parla/d'amare— © 
Mutate queſtg verbo, io non lo voglio, 


Non convienfimil verbo a una fanciulla. 
Fig. Ma fenza di eſſo non fi può far nulla. 
D. G. Laſciam ſtar il Franceſe, | 

Date lezione di Geografia. 

Fid. Avete voj la sfera oppure il globo 
In caſa? D. G. Se ſon gobbo ? 

Zuc. Dice ſe avete in caſa il 08m | 

D. G. Oh vuole il {ud fol eelme. d poling 
Porta i miei globi qua ſul tavolino. Verſo la ſcena. 

Fid. Ci vorrebbe il compaſſo. | 

D. G. Coſa volete far del contrabbafſo ? 

Zuc. Il compaſſo D. G. Ahe compaſſo de Pianet 
Sarete anche informato della luna 
Vorrei che le *nſegnaſte qualche coſa. 

Fig. Per queſto ci vorrebbe il bald. 

D. G. Per oſſervar la luna cr yuol PFoppio! 


C}. Þ 


Zuc. II teleſcopio dice. D. G, Ab I teleſcopio— 


[Trop. porta due globi jul tavolino, e parte. 
Nd. Ecco il globo celeſte— 
Queſta al mio deſtro lato e quella Dea 
Chiamata Citerea 


Delle voſte bellezze o Zuccherina 


etl 


l. 


6 Ry 


D. J. What are you _—_ D Nan 

True. I was beginning t = 4 not 170 bole time, 

D. J. With what ſcience do'you intend to me: ? 

True. With the French language. 

D. J. French! _ 

Suga. Yes, Sir. 8 

True, Firſt I will teach you the verb 

D. J. What does be ſay? | 

Suga. He /ays that firft he muſt teach me the verb. 

D. J. Very well. 

True. Mind: I love you, je vous aime, repeat. 

Suga. Ilove you, je vous aime. 

True. And I ſhall love you for ever. 

D. J. He talks ef love Change this verb, J don't 
like it, it is not it for a young girl. 5 

True. I is not paſſible to do any t Weben It. 

D. J. Let the French alone, teach 450 raphy. 

True. Have you the globes in the Aer 

Trap. What has he ſaid? 

Suga. He aſts for the globe. 

D. J. O the iber T rappolne dug them 6 on the 
table. 

True. The compuſt is rand in this caſe.” 

D. J. What will you do with the baſs? 

Suga. Herſoid caſe and not ba- 

D. J. Tiſuppoſe you are informed of the Planets, tell 
Her ſomething about ibe moon. 

True. IF wwe bad 4 teleſcope,” we could look at the 
Moon. o 11529 01] 79001 

D. J. What * be ſay 7—be wants cook and a 
DOOH— 1.304 en“ on 

8 uga. He aſes : whether — baton a 12 to look 

at the moon. D. J. O the teleſcope— 


3» 


True. Here is the celeſtial globe: (Trap. brings the 


globes on the table) this at my right hand is that 
* goddeſs called Venus, a true looking glaſs 4 
C 


94 
- 


TT 


. ( 18 ) 
the charms of Suparina; and this old fool wha 
turns about 1s Mr. Capricorno—This is the equi- 

P. J. 0, fare, it muſt be very fine 

True. Look ber oem end to the Copernican 
ſyſtem, the ſun is in the middle. 

D. J. I don't fee any fiddle. a 

True. Then Merrury follows, then Venus, then the 
Earth, then Mars, then Jupiter, then goa, 
29 the Satellites. 

D. J. 7 don't underſtand a fengle word, my ears 
grow worſe and worſe -I muſt go and fetch the 
auricular trumpet Count WW ronghead made me 
a preſent of PI! be here in an inſtant. -- [Exit, 

True. Me are alone, my "dear ſoul-—T can now 
freely diſplay the affiBlions of | my "bears. . 

Suga." Sefeh, let ſome bady ſhould bear you—1 
. think *twould be better for You tu go away before 
Don Fohn comes. back : 6 Iu be will wad 10 
ſuſpicion, 

True. O what torture I fer in having gour\ x 

Suga. I feel the ſame"; but what can we hope of 
our love ? there are loo many obſtacles. 

True. F you but lobe me, don't be afraid. 

Suga. O Lord] methinks I bear ſomebody, 

True, 1t ts ow Don e no, there's 

. nobody.” Looks. 
Tour ſocet lovely face ſhines among us 
like the ſun; it tranſmits à vivifying 
ardour to our foul, and comforts our 

> 4 hearts... But ftay—the deaf is a com- 

ing. No, no, tis not him.— Les. 
ves, I think it is. No, no, I was miſ- 
ed dear: life oy ad on a "ow 


: * 8 0 
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oh $ | 
( 19 
Vero e lucido ſpecchio, 1 
E queſto vecchio che mt gira intorno 
An Si chiama capricorno | | 
Queſto addita il ſolſtizio e I equinozio, 
D. G. (da ſe) Come! L'invita ak vizio e a ſtar nell 
be ozio! 
„ Ha. Queſto e I ſegno di maggicy e quel Agoſto, 
D. G. Come c' entra il formaggio full arroſto ? 
„ Zuc. Dice Maggio ed A; goſto. 
„e D. G. Puo far il ciel! non ſento niente affatto, 
'e Vado a pigliar il corno, | 
t. Che mi die Pocateſta, e poi ritorno. ¶ Parte. 
„id. Siam ſoli o mio teſoro: | 
Ora con libertà quanto ti adoro 
Dir io ti poſſo. Zuc. Zitto, 
Che qualchedun ſentire ci potria; 
Megho e che andiate via 
Prima che. 1 vecchio torni; 
Cosi non naſcera neſſun ſoſpetto, 
Eid. Ah nel laſciarti io provo una gran pena. 
Zuc. Anch' io mi ſento lacerar il core; 
Ma che poſſiam ſperar dal noſtro amore? 
Ci veggo molti intoppi. 
Fid. Lale cla la cura a me, baſta che m' ami. 
Zuc. Oh Dio! ſento qualcuno. 
id. Don Giovanni ſarà: non c' e neſſuno. [Fi 
| va a vedere ſe 2 G. viene. 
Quel vago amabil volto $59 
Dual Sol fra noi riſplendle. 
Di grato arder ne accendſ, | 
Confarta 1 noſtro cor 
Ma ! Mo'l ford viene, 
Jo me ne v 
No, che non viene 


Dolce mio bene, e 
1 Pietd 


0 
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( 20 ) 
Pietd d un. amd | 
Ne lacci avvolia' 
Dun nue amor. | 
Ma & che viene, 
Jol n 1 | © 
Syperunza addio, 
| D' alira volta 
C340 Ti ſpieg herd. N A | 488 
S. GE NVE IX.. 
Sos poi Do G. indi Cl ice. | 
Zuc. Don Gib ami mi crede innocentina, 
Coſa direbbe ma: 
Se ſapeſſe F ardor che in ſen mi ; Bans, 
D. G. Finita è Ia lezione? Zuc: St ier. 
D. G. Sai tu che I tuo maeſtro è un impoſtore. 
Zuc. (daſe) Aveſſe mai ſcoperto qualche coſa-— 
_ Oime! Clarice viene. P. G. Che volete? (Cla. 
ice andern dal 2 della cena. 


| 8 C E N A KX. 
Clarice e ett. 


Cla. (con fogla) Signor ſottoſcriyete 
Queſts foglio, alrrimenti il Ace 1 


II Conte Pocateſta 


Fa contro alle ſue nozze una DIG; + | 
AZur:\) Tu diſgraziata. uc. Io, non 8 ho colpa 
alcuna. 

D. G. Andate via di qua." Cia. Se voi fapeſte 
Quello che I mondo dice— vv [4 D. G. 
Ma tu vedrai quel che ſa far Clarice. [A Zuc. 

Chi un dolce amor m invola, 4 f 

Chi turba il mio diſegno, 

Ha da prouar lo ſdegno, fo 

L' ira di queſto cor. 


. 


6219 | 
der ſoul bound in the chains of the ſin- 
ceteſt love.—O the deaf is here -I muſt 
go.— Adieu, my tove; my only hope 
adieu, another time I ſhall explain my- 
ſelf better. | [ Exit, 


SCENE IX. 


7 
Sugarina, then Don john, 1 Clarice. 


Sug. Don John thinks I am quite an innocent ; 
creaturs- what would he ſay, hers he to 125 the 


ardour that rages within my fout. N 
D. J. Is the fen ever? a * 
Sug. Tes, Sir. 
D. J. Imuſt tell you that your uteri ts an _ impaſtor, 
and 1 will not employ bim any longer. Tore 
Suga: Perbaps" de bat deo def d ſoniethin ) O now 
Clarice is a coming. d o IR eee 
D. J. phat do om want bere ? 


To them Clarice. Re 


C ar: Sir, be pleas'd to fign this paper, elſe Count 
Wronghead will not conclude the wedding —Tis; 
all on thy account thou "gear + ie Sug. | 

Sug.. How is it my fault ? [to Clar. 

D. 22 Go about your buſineſs. gl 

Cla. Did you hat know what they ſay of yo. As 
to thee, impertinent ſlut, thou ſhalt feel the edge of 
my revenge. 

| Whoever croſſes my love, whoever i interrupts 
the courſe of my happineſs, ſhall grean 
under the weight of my reſentment— 

Thou audacious jade art, the cauſe of my 

vexations 


—_— 


7 — % 
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a y 9} 7 — #- 2114 100 Oer 
72 Vexations—and 5 & eve find my fa- 
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he en 8 (EW. 
5 0 E N * X. 
ben John « and 1 Sugarina 


& , \ * 
hi © 


p. J. Dex't mind ber, 7 cannot as yet explain ee 


* 6 


Cla. 1 fear. the rage of Chants 05 you Lad better 54 | 


me go to my father. l 5 


D. J. Clarice is an We wh Pare By 20 0 


dear don't be afraid, I have now my auricular 
trumpet by me, In gon muſt give me a tune. 
Sy ga. O pray let me go to my father, if. I remain bere 
_ Ta always he the. butt of perſecution : £ e 
it is better for me io go. 
D. J. Repeat to me what y Lave learned from bas 
maſter. 
Suga. I can repeat nothing but the verb, love—(which 
indeed has made a ſtrong impreſſion on my heart.) 


D. J. About this verb 7. intend to give You a An ; 


myſelf. 


Suga.” Sir, b do you "mean. A 

D. J. T can no longer conceal my affeflion— Hes my 
" little dear, thou really art à ſugar girl 

2 5 (He is out of his PROG You n not bs + 
free with a ung gi _— * . | 
18 J But Tow 51 fo much. un 3 
(Don Joh" 500 and 3 makes oft wat is 
trumpet to hear the air of Sug. and 


n Wants to feel the Place Where Sug. ſays 


of e has à paid.) 

1855 1 don't Know what is that ardour which 
e wounds the þrealt,” but I feel myſelf 
, lingering 


a 


E 
Tu ſei cagione indenb LA Zuc. 
Del mio crudele Homme: W 


E bo da trovar tiraun | 
L' iſteſſo, genitor, (a D. G. * 


8 A XI. 
Don Giovanni e Zuccherina. 
D. G. Eh laſciatela dire, ancor non poſſo 
Spiegar il mio diſegno. 
Zuc. avento 40 ſdegno 
Di Cre ed è meglio 
Che tornar mi laſtiate da mio ble. 
D. G. Clarice temeraria 
Voglio che adeſſo tu mi canti un” ais 
Zuc. Eh laſciate ch io vad; 
Sono al voſtro favor molto obbligata, 
Ma gui ſempre ſarò perſeguitata N 
Onde meglio chio partWaaa | 
D. G. Replica un poco cio che t ha inſegnato 
Quel famoſo Maeſtro, Zac. II verbo amare 
Vi potrò replicare; 
(Che fatto ha. nel mio cor molta impuxſſi ione.) 
D. G. Intorno al verbo —_ una lezione 
Darti vogl' io. Zuc ignor non vi capiſco. 
D. G. Non poſſo pid cel Lf affect! miei: 
di carina tu ſei 
Un vero Zuccarin del Dio Cupido. 
Zuc. (Il cervello gli frulla) 
Queſt: ſcherzi non ſoffre una fanciulla. 
ID. G. Ma ſe ti voglio bene: 
} Zuc. Laſciatemi Signor, cio non conviene, 
[D. G. cava di tempo in tempo il cornetto per 
ſentir bene aria di Zuccherina, e vuol toccar 
il luogo, oy? della dice di ſerbar la ſua piaga. 
Jo non ſo che coſa fia 
Quell ardor che impiaga il no; * 


3 1 


Parte. 


(4 ) 


5 J mi ſento venir meno, 6 
5 E I mio mal lo ſerbo qua. 

, Signar per cattta= © 
e Nen toccate, voi mi fate : 


Vienir raſſa in verita.; by 
to ſon. tanto tenering— wy 
crudel quelP ST... 


Palpitar il cor mi fa. Ar | Parte. 


* ie 


S C E N. Kok. 


D. G. indi T; rappolino, poſcia n 
D. G. Ogni giorno coſtei più m? incaten: 
| Queſta puo ben chiamarſi una ſirena. 
Ma tempo è del. concerto: — 7; 
5 hs Signor. D. G. Vatoſto à preparar la ſala 
Pel concerto. Trap. (Ora vado 0 
Ad avvertir di. queſto: Fidamante) . (Paste. 
Scal. La Clarice D. G. Tu ſei pur dilerrante, 9 
Ed al concerto! cunterai nel coro. | 
Scat. Vi dieoche Clarice a voi m' invia. - ' 


4 


D. G. Paſſeremo la ſera in allegria. ' (qi 
0 e *. ee quello che Scat gh dice. 
* - (Parte. 
ICY E384 xt," 
Scaltrina ſola. | 03 lo Fr: 
j Che rabbia che mi fa a facciara * 
| Di Zuccherina: crede En MY SSH 


| © Di diventar padrona, ma s inganna 3 ) 
| E ver che Don Gioyanni v5 
| Per lei ſi trova in amoroſo ſoco, 0 
l Ma l“ 2 degli ſtolti dura, poco. 
| | amar nobzle e fincera, 1 
| * ſole nel penſiero 

Delle menti Pellegrine, , | 
| E in lor fine mai non ha. 
Donne tenere e galanti, 
h Non credeie 57 iguoranti; 


(Ces) 
Nagering away, and my pain is here. Pray 
„ | fir, let me alone, indeed you make me 

bluſh, I am ſo tender-hearted—Alas my 
Lee goes Pit a 1 a LExit. 


221530 — i an 1.4090. 
Lage C E= N. E XII. 


Don John, then Travpoline, afterwards Scaltrina. 

D. J. Every day this girl enchains me the more— 

. She may properly be terin'd a Syren, bus it is time 
for the concert.  Trappolino? 

Trap. Sir. 

D. J. Go and prepare the room fer the concert. 

8 (Now 7 go and acquaint Mr. 7 ruelover with 
this. ) 1 | (Exit, 

Scal. Signora Clarice | 

D. J. Ton are alſo 4 Dilettante, ſo you ſhall Jong in 

© the choruſes. © 

Scal. Tell you fr, that Sora Clarice ſends me ere 

to you. 

D. 1. O yes, we ſhall be very merry 10 nig br: (He 

don t hear what Scal. tells him, and Exit. 


S G E N E XIII. 


Scaltrina alone. 


e angry Tow with har flut of Sugarinaz ſhe flatters 
Hberſelf to become the miſtreſs, but ſhe is greatly miſ- 
raten. Tis true, that Don Fobn has taken à great 

Fancy to her, but the love of fools daes not laſt long. 

| Sincere love is only to be found in perſons 
of ſuperior abilities Te tender women 
don't believe the proteſtations of block - 


cellent 


heads - without a good head, and an ex- 
D 


* 


Ie 26 )\ 


cellent heart, it is. not poſſible to know 
"> 1 love is. "30 . 


b E N E xv. 


"0 great We illuminated for the Concert, 


An Orcheſtta in the middle, Ladies and Gentle- 
men on both Sides. 


Sugarina and Trappolino, then Don John, after- 

5 wards Count Wronghead, laſtly Mr, Truelover, 
hd diſguiſes himlelf under the character of 
Signor Planiſſimo à celebrated muſician, 


by Don Fobn has tald me tbat be will look for an- 
other maſter 10 teach, me: ſo that all thy r. 
fag. arlifices will come 10 nothing. 4 
. Don't fear let me manage: the bt eueſs. 10 2 
3 A 75 a haſt thou hoak'd for the, fiddlers: \ 
there is a celebrated muſician, juſt 
1 tr in =_ metrapalis, who. would * 2 . 
t give a ſpecimen of bis abilities. 
D. J., #bat dot thou fay? + | 
Suga, He ſays that à celebrated. muſician is Ju ar- 
rived, who defires to get acquainted with you, 
D. J. What's bis name? 
Trap. His name is Signor Pianiſſimo. 
D. J. Mat does be ſay! 
Suga. He ſays that bis named is—Sionor Pianiſſimo. 
D. J. Pranifno ! A ant be able to bear a 
ſingle quauer. Bus ſhew him up Nel 1 won't give 
bim any things. don't mate bim any promiſe, mind. 
Gd Me. ſhall take a ticket ai his benefit. 
Cre. Eis, and comes again with Mr. Truelover, 
that is Signor Pianiſſimo. 
a „Wrong Where is this "Don Jobn Thickof hearing, 
obo cuill have a concert without fiddlers ? 
2 - Suga» The fiddlers are coming, fir. 
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D. G. Pianiſſimo— 


(C) 
Senta teſta e ſenza core Fad 
| M7 euere ne fa. 1 43,2 (Pane. 
I "a 


| Salone in pel concerth, In 


TOC! 


Piccola orcheſiru wel mez2», ſedie da amendue le parti 
preparate per Dame e Cavalieri. 


Zuccherina e Trappolino,” poi D. G. indi . Pocatefta, 
appreſſo Scaltrina, finalmente' Fidam. I qual fing eſi 
il Signor Pianiſſimo celebre virtuoſo di muſt: 640. 


Zuc. Don Giovanni mi ha detto | 
Che vuol cercar un attrochem' inſegni, 
Onde inutili ſono i tuoi diſegni. 

Trap. Laſciate a me la brigaa 
Non v' ingrombino ili cur vani timorĩ. 

D. G. Trappolino, hai cercato i — 

Trap. & Signore: v' è un muſico ee * 
Di ſomma abilita, | N v 
II qual jeri arrivd in queſta cittä, ede 
E vuol "fark ſentir.. D.'G. Che coſa dici? 

Zuc. Dice che v' è arrivato un virtuoſo, 
II quale ha ſommã brama 
Di conoſcervi. D. G. Eppur come uh chiama 31 


Trap. Pianiſſimo ha per nome. 


D. G. Che coſa ha detto? come? 

Zuc. Ch' eſſo il Signor Pianiſſimo fem. 
Non (lentir v una croma. 
Va introducilo pure; oN 0 

Ma non gli vo dar niente 
Non gli prometter nulla, abbi 8 
[ Trap. parte, e ritorna cot Fidamante. 
Zuc. Prenderemo un biglietto al beneftz io. 
Poc. Dove ſta Don Giovanni de? ſordini, 
Che un concerto vuol far ſenza violin ? 


Zuc. 


G 
Zue: 1 violini Signor verranno adeſſo. 


(Dalla parte oppoſta de] Conte — entrano 0 
Dame e Cavalieri, a cui D. G. * * rive- 
renze, e l ſa ſedere. V 
Poc. (a P. G.) K PermefloP ingreflo ? .D. G.Mi Ip 
perdoni, 86 
Sempre ci onora il Conte Pocateſta. a D 
Pec. Ma Clarice non entra bella feſta? 8 
D. G. Scaltrina dove ſei? Che fa De? . D 
Cal. Venire qul non vuol. D. C. Che coſa dice? | 
' Zur. Che non vuole venir, D. G. Forſe mia figlia 
La muſica non ama ? 
Se m accorgo di queſto, a inasvοο nofl & N 
Più non ardiſca comparirmi avanti; 0 8 
Muſici o dilettantii Int 20 ] 
Voglio ſolo veder, e in caſa mia a Lond x 
Si ha da ſtudiar a fondo l' armonia. y 
Zuc. Ecco il Signor Pianiſſimo— 1 8 
Fid. Mes Dames, Maſſeurs js ſuis de 2 mon cru 8 
Votre tres-bumble ſerviteur. 10 1 
[Vide va facenda complimenti a tutti, e ſoctiahanibvie 
| @Zuc. ta S di Seratyghlar. 
| Pac. Che naſo! Scal. 1Chetuppe! - 
— O che inchino profondou ei 
D. G. Queſtꝰ e Ovidio Naſon tornato. al monde 
1 Signor Pian i ο nin ing G 
| Servo umiliffemo; 1) 2 0 
8 Pai, & _— 2 1 its HD ar 
8 - + Factia / favor. 651190 
PFid. Oòbbligaliſſimo NUN olientoumni £7 
1 Padron cariſſim s,, 
| Seu i fudirorajmy ti ⁊ { 
MCT YU e 
| . Ef: ſuppongo che porleto | f 59% 
| | Avraà qualche novilde Ch wot Eid 
{ « HIV 2 2 * F Id. 


= 


( tv» 9 
Wrong. Cay I be admiiied , {addrefiipg D. J. 
D. J., Sub a perſon as. Count We always 
does ns 4 great bonur. 
Wrong. But 1 don't ſee. Clarice bere. 
D. J. Scaltnina where art thou? What "my Clarice? 
Scal. She wont came here. 
D. J. bat what? * 
r She will not come bere. "70 


ew ++: +4 4 


Suga, Here comes 1 —. 'Pianiffimo—. 8 

T rue. Ladies and gentlemen, 7 am N moſt a 
zumble fer vant. it on 

Wrong. What prodigious 0 Fo Kar 

Scal. What toupee ! Ws art emf SA 

Soga. I hat profound bows 

D. J. This I fancy is lee. Ovid Mal. e come to 
to We * ng 


[i 


: Signor Pianiſtimo, I am your La bein 
humble ſervant, pray come on, be ſo 
kind, Sir, as to favour us with your 
company. 


True, I am extremely obliged to you, Sir, I obey 
your orders, and am your moſt humble 


Jervant. | h 
4 8567 7 OTH >} : 

Suga, - | 1 ſuppoſe that you have e. e 
new. ö | It \ , 


True. 


( % ) 


True. L have juſt with mean air, in which there 
zs che baſs gars, and the &h6 of the 
; horns; which IL am ſure eat fail 
meeting with ſucceſs. | 
A. 5. Signor Pfaniſſimo, we are alt" 'Ettreinely 
well acquainted - with your merit, -and 
incomparable abilities. 
D. 7. Give me that inſtrument. 
2 an d bim ths vince, 
A. 4. Here 3 is the ulpad plague— 
PD: J. (#9 True.) Lam but a Dilettant, bor can 
Aa4ccompany extrertely Wen Ws 
A. 4. He d a blockhead, an ignorant fellow, deaf 
2s 4 — wan un Hey to ye an 
rere 
True. Now 1 go to the harplichord: "Ars * you al 
ready ? 18. Kodo ads | 
D. 7. What does he ſay ? . 
All. (to D. 7.) Are you ready i ? are you in bone J 
H. J. Tes, 1 ugdefſtand you—l have runed my 
inſtrument. na ann 
True. Wen. gentlemen, mind —llet us be attentive 
als harmony —it will certainly have 4 
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Suga. I rehearſe to the woods and to the rocks 
the tortures of, y) heart, and they re- 
echo m ſighs, and my grief. 


- a2 "EY Tr ut. 


e 


K5 
* 


. 


0191 © )7 
Fid. Us" arietta appunto ho meco, . 
Dove ciel 45 obbligato, 


Ed il corno che fa Þ * 
be ſenz? altro piacerd. 
C Fid. cava di taſca una carta di muſica, 
A. 3. Signor pianiſſimo | 
Ognun certifſumo 
E' del ſuo merito, 
E impareggiabile 
Abilita. \ \ 
D. G. Date qua quel! ür 
A. 4. Siamo al ſalus ter mento. [Portano il violon- 
cello a D. G. 
D, G. (a Fid) To nan fon. che dilettante, 
Ma fo bene accompagnar.- 
A 4. E' an balorgo, an ignorante 
Sordo marcio, e vuol ſonar. _ 
Fid. Or al cembalo mi metto : (Fidamante D. G, 
e Pocateſta si mettono a ſedere. 
Sono pronti ? D. G. Co bag detto? 
Tutti a D. G. Siete leſto | ? fiete in tuond ? 
D. G. $i lo ſono: v. bo capito, D. G. va accor- 


dando il violon. 
Ho finito d' accordar. a 
Fid. Foco— ſpirito fignori---- 
Cominciam con allegria, 
State attenti all' armenia, 


Che un gran colpg. deve far. 
ARA. 


(Zuc. canta V aria di Pianiflimo, accompagrats 
dall eco. 3. K /\ 
Zuc. V3 narrando ai tronchi. ai. 4 
I tormenti miei tirann, 
E del tor gl interni aſfanni 
Sento J cco replicar. a 


- 


| 0 :%4z I) 
Fid. Attacchiamoiil ritornellys 
Ma che fa quel violoncello ? ? 
i- e e 
. G. fa molte ſmorſie e prende ſempre una coſa 
| per un“ altra.) 
A A Don Giovanni come ftuonal 
1 na nota non muna. ö 
Fid. Torni a capo: volts il _ \ 
Tutti. O che diavolo d imibroglin; 
Ritorniamo a principiar. 
Zuc. Laſciam ftar queſts tonteſe,, © 
1 - | "Beto un glee nel guſto Ingleſe; 
Ce compoſto ha Don Giovanni, 
| Lo vagliamo ora'cantat.. | </ 
A 5. Ob! il ſuo glee ha da prouar. 
(Zue. Ga ande alcune cartine dt moelica, 


e 


Te 4% xy g 
A2. 1 tempo ſen ola, | 
.. Gonzamoto amici, 8 

E' ore felich - 3.71 
Si paſſino ognor. | 
Now, peri che torni 

L April de” ſuoi giorni 

Chi di giovinezza 

Non coglie il-bel for. | 

| Cor Os Wide 
Beviambo, cantiaſ o. 
Fatciamo cucſagna: 
D' amor. chi 55 ; lagna 
$217 29910, "Rinf#2/cbi 8 rr es 
A 2. Non voplio 3 pitt beret” 2 
L' amore fincero un d 
Z . ſolo pratere © +3 art 981 
Cbe nlletta l mio cor. 2 
L' ambrofia d Nj 
6 Ni 


fa 


Cas 


Mu 


True. Begin — turn the pa 1 
All. War ale Lg? this ? oF ay \ have k 8 


. 
True. Let us y the e Bat what, is +. I) 
- © Avia ne "doing = fobie—pr elt6— 


adagio— piano * * a 
[hen Truelover ſays Piano, D, J. pla c forge 
be ſcyr adaãg 4 1 a lays F pre 75 15 on. 
A. 5. Hear how Bos 


f 15 9 * tune Ieh 
don't play a note right. ; 4 8 


% 
- 2 b N * 1. 


©3455 


o "oi again, 
Suga. Let us end theſe diſp pures, here ! 1s. 3 1 8 
the Engliſh" taſte, compoſed by 
John, let us ſing it. 

[ D: ridge different Papers 

if, 50 Fe uy Me hls glee, ; ** 


1 AO enter 
#419 TY 21 8 - $ $49; = . 3 IC * 
— . 
1 4 \7 : 


54 12H — 15 


G L E E. 


Suga. and True. Time is on the wing, let us enjoy 
it as long as we can When the ſpring 
of our age is once Sone, _ is no hope 


of ſeeing, i again \p \ 


Cuorvns. 


Let us drink and ſing—If any body com- 
lains of love, let him drown his care 
with the bottle. | 
Suga, and True. I will drink no more, tender love 
is the only pleaſure, that allures my ſoul. 
The nectar of the Gods is not half fo 
ſweet as a tender ſmile of the obje& of 
our love. | 


Cho, Let us ling, &c. 
2 44. 
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8284 
44. 1 excellent 


Tyne. (% D. J.) But, my d . here is a 
ks e 
D. J. How ſo? ... , get, 


True. Theſe quavers von't do with the baſſoon, 


the horn muſt, enter firſt,” | 
D: 0 7. I won't have the Horn: don t mention * 
True. But, Sir, you ſpoil the melody. + - 
* J. Zounds, in my 2 III do as I pleaſe. 


4. (10 the ckeln Play 1 play on, don t 


| mind what he fays-. 7 
True. Pray Sir, try the on, „ 
BYY. Nr. 

True. Hear the horn,” the "EN oy, 
D. J. I won't have it 1 tell you... 


All, What a curſed noiſe, what pcs BY on. the 


harmony of our concert is gone to the 
devil. 0 


4.4 
* A P 

' 

c 

Len | 


End of the Fit A. © 


4 
2 


(WA 
Non reca il diletto 
D' un molle riſetto 
Del dolce mio amor. 


Coro. 
Beviamo, cantiamo, &c. , 


A 4. Bravo, bravo ! Fid. Ma Signore (Fid. ſi alza. | 
Qu © un fallo, v un errore. 1 
D. G. Come, come? Fid. Quelle crome 1 
Col fagotto non van bene, | " 
Prima il corno deve entrar. 
(D. G. fi alza, e gli altri lo ſeguono. 
D. G. Queſto corno io non lo voglio, 
Non lo ſtate a mentovar. 
Fid. Ma non c' la melodia: 
ueſta coſa non può ſtar. 2p „ 
D. G. © 4 2 caſa = ; 
" Logho far quel che mi par. 
A 4. (alP orcheſtra.) Eh ſanate, non badate, 
Non lo ſtate ad aſcoltar. 
Fid. Provi *l corno. D. G. Signor no. 
Fid. Senta I corno. D. G. 1 non lo vo? 
Tutti. O ebe chiaſſa, o che fracaſſo ! 
Che biſbiglio, che ſcompiglio ! 
TI concerto uno ſconcerto 


1 abbiam fatto diventar. 


Fine dell' Atto Primo. 
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(926 ) 
© E N E I 
A Cloſet. 


Scaltrina and Clarice. 


Scal. # am certainly not miſtaken, your father is raving 

| mad for love, and intends. to marry Sugarina. 

Clar. Is it poſſible—Can Don Jobn be ſo weak as to 
dive his hand to a low country girl? 

Scal. I is too much true: if we don't find ſome means 
to prevent it, you will loſe Count Wronghead, for 
he has declared that he will bring no diſgrace on his 
noble family. 

Clar. What am I to do? 

Scal. We muſs think on it, 

Clar. Pray affiſt me my dear Scaltrina, give me ſome 

advice. 

In my cruel ſituation, I have no reſource, 
but your intrigues, no friend but you. 


[ Exit, - 
IF »%: © BY 


Scaltrina, then Don John, afterwards Sugarina. 


Scal. Don John is extremely jealous, *twould not be 
difficult to put in bis bead ſome ſuſpicion—be is eaſy 
to believe any thing. . | 

D. J. Scaltrina ? 

Scal. Sir? | 

D. J. Go and tell Sugarina I want to ſpeak to her 
about a matter of conſequence. 

Seal. I have ſomething now to acquaint you with. 


— > — * — * a 
— — n N FX 4 7 - 2 * 9 * Le ah hog 8 * * 2 1 
2 & 3-02 + * FA. 12 ; — - —_— S334 Io + =” * S * 


( #7 ) 
A T Te 
sc EN A J. 


Gatinetta, 


Scaltrina e Clarice. 


Scal. JO certo non m inganno, voſtro padre 
Per amor impazzito 
Vuole di Zuccherina eſſer marito. 
Clar. Poſſibile ch“ ei ha : 


Capace di pazzia 
Cotanto vergognoſa, e cos! ſtrana, 


Che voglia maritar una villana. I *. 
Sal. Poſſibile pur troppo: | 

E ſe non ci troviamo qualche i intoppo, 

Il Conte pocateſta 


Gia fatto ha la proteſta, 
Che non vuole imbrattar il ſuo caſato. 


Clar. Coſa mai debbo far? Sal. Convien penſarci. 
Clar. Reca qualche ſoccorſo al mio periglio, 
Mi ſottometto in tutto al tuo conſiglio. 
Nell infido mio deſtino, 3 
Nella ſorte mia funeſta, 
La ſperanxa che mi reſta 
Tulta fta nel tuo penſier. 2 Parte. 


S A II. 
Scaltrins, indi D. Giovanni, poi Z \ Kr k 


Seal. Don Giovanni & geloſo: fi potrebbe | -- 
Cacciargli nel cervel qualche ſoſpetto; 
Corrivo egli è nel credere. D. G. Scaltrina. 

Scal. Che comanda? D. G. Va toſto 
Da Zuccherina, e dille che V aſpetto, 

Che parlare le voglio 
D' un affar di premura. 


Scat, Voglie darvi una nuova. \ | 
| | D 2 1 D. C. 


4 


# 


( 28 ) 
D. G. Org mi vuol dar / uovra: 
Io voghto Zuccherina f 


Scal. (Sia maladetto il ſordo.) [ Parte. 


S CA IN: 
D. Gicvanni, poi Zuccherina, con Panierino, indi 
7. rappolino. | 


D. G. E' sl bellina 
La cara Zuccherina, che ſenz” altro : 
Io voglio maritarla—— 
Ah ſei tu qua, che fai con quel paniere a 
Zuc. Vado a raccoglier fiori. 
D. G. No non hai da andar fuori: 
Voglio darti una bella novita. 
Zuc. (Cola eſſer mat potra ?) 
D. G. Tu m' hai cos incantato nel concerto, 
Sei tanto leggiadretta, hai tanto merto, 
Che ti vogho ſpoſar. Zuc. Ahi mi vien male, 
[Siege ſvenuta. 
D. G. Cos' &? cos' hai? preſto preſto un ſpeziale 
Trappolino, un Dottore— 
Un chirurgo : Trap. Signore, 
Ho meco la boccetta di Meliſſa. 
D. G. Non è ver che lo faccia con Malizia 
E' ſvenuta ſenz' altro. 
Trap. (a Zucch.) Vo a cercar fidamante 
Che venga qui da medico veſtito. [ Parte, 
Zuc: Dove mai ſono oh Dio! 
D. G. L' infinita letizia che le ho data 
L' ha quaſi ſoffocata 
Come ti ſenti adeſſo? Zuc. Un tantin meglio. 
D. G. Preſto verrà il Dottore, io vado intanto 
A ordinar il feſtino 
Gli abiti delle nozze ed il convito, 
Conſolati che avrai un bel marito 
La fama di mie noz2e 
Jo voglio che rimbombe, 


0 29 ) 
1 „ 5 Well don't you bear me: T. want Sigarina. 


2 (Curſe on his Eid 1 6: = Exit. 


; [ . 


S C E N — #08885 


Don John, then Sugarina with a Baſket, then 
Trappolino, 


D. J. Sugarina is ſa feat, fo engaging, ſo charming, 
that I am determined on marrying ber —QO are you 


here my dear girl, whither are you going ? 
Sug. Only in the garden. 


D. J. You muſt not go bun I have ſome good news 


. give you. 
g. (What can it be ?) 
DF My dtar Sugarina, you have ſo much enchanted 
me at the concert, you are ſo very pretty that I in- 
tend to make you my wife. [ſhe faints Way. 


Sug. 1 feel myſelf very ſictk. i 
D. J. What's. the matter? 7. rappoling. _ a quick for 


an Apothecary, a Surgeon, a Doftor. 
Trap. I have a ſmall. bottle of Meliſſa with ne. 
D. J. Poor Sugarina ! 
Trap. (to Sug. } TII go and fetch Mr. Truelover : be 
ſhall come here in the dreſs of a Dotior. 


| Suga. [recovering] Where am I. 


D. J. The exceſſive joy I have given ber, bas ain 
ſtifled ber; bow are you now ? 
hy, A little better. 

D. J. The Doctor will ſoon come, meanwhile 1 20 and 
order the feaſt, the dreſſes, and all that's neceſſary 
fer the GETS chearful, you ſhall have a fine 
buſband. 


The fame of my wedding I will make re- 
ſound with trumpets in alt rhe City, we 


. 
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True. How! why ſo my life ? 
D. J. Fair and [79 What means * e 


0 30 00 
hall, make merry I promiſe you—xe 
mall have balls and maſquerades; I in- 
tend to write a new concert, in which I 
will introduce eighty double baſes, ninety 


baſſoons, and à deluge of horns. oh 


\ 


ro 


» RI 


CS then RR, and i kate, afrer 
wards Don John. er 8 8 


* 


a . 0 e bas been very odd. n 


FJobn 3950 me as bis ſer uni be iben toak it into 
bis head to'beſtow on me @ good education: now be 
wants to marry me, and is perpetually teazing me 
dib bis love, while the looks. of Truelover a 
my heart <vifÞ'a- thouſand \arrows. 
3 Bebold Dr. en 1 meas Mr, Tru- 
er. 
True. Sweet defirs of this lovely bear, 2 the 
ſake of your graceful and W ace 
appear as a neëẽ 


Suga. Fam afraid that all your 1 2 will pre 
duce nothing but"-uſeleſs:/ig hs. 
Icqueenes her hand. 


the hand? + , \ 
True. (The Jovi take him.) ih 
Sug. This is Dr. Undertaker —— 


D. J. How 2 + 


. Suga, Tig is Dr. Undertaker, 1 — 
LET 


Cx) . 
Che vada a ſuum di tram 
Per tutta la Ci ag 9 07 


. Vaiaoglio cb in allegria * gn 79) 
$ Bo . tempo ognor jj paſh, Eu N 
1% der concerti e ball, | 8 0 
; Vo far un armani. 
In cui ſieno intradotts : 
Ottanta damtra ali, 
Novantaſei fagolti, pre! Oul, I * * F q 
\, 2) E\corni in uanties. [Parte 1 
wt 8 'c E N A. 1 IV. bog! [ 
erm ip Tevokna, e ſadie 12 Of 221 1220 b i} 
Lceberind. indi 1 Fidanante, pei M 
+ % ooo giQnifmo 2. * 4 
Zuc. A quante ſtravaga nie: Bci SathiO Sil f 
Il cielo u deſtina iu Seine) ok onibtT © 0 | 
Mm Don Giovanni per ferva : 0!) =o 0264 mJ YA i} 
% In caſa ſua mi pig it dg og on] 5 4 ji 
be E mi vuol educar come dle 3514 $45 © it 
ne Poſcia di me in nfs 1 '5 Ne „LM, il 


by Mi vuole per ſua tnoglie, 1 onta s IAQ 

| Mentre di fidamante i dale:-ſguandii 21% 5. 04 

Mi feriſcono if ſen di mille dard. e N 
Trap. Ecco il Dottor Mortorio - oi. 107912 AH. A | 


he Voglio dir fidamatite=—— :: 
ne Fid. — 1,9, 


Amor per quel viſin leggiadro e bello KY 
o- Mi fa apparir qual proteonbvello: i 01 
| Zuc. Ah dubitoiche i voſtri —— 5 11 
d. . Non ꝑroducan che inutili ſoſpiri 10 JC" 
nz | Fid. Come perche mia vita? D. iano'; 


Che vuol dir quello ſtringer —— Ll 
Fid. (Che gli venga il malanno ) I! tk 
Zuc. Queſto & il Dottor Mortorio-· :? 


D. G. Come? uc. Queſt e Signor Doktor 
Mortorio. | 
: 0 D. G. 


* 


{ C 32 ) 

| D. G. Signor Dottor Mortorio ſchiavo tuo. 

if Che bel nominativoo ] 

i Per conſolar un povero ammalao. A 

# Ma quella mano. Hd. Per — Fid. 

1 Eringa la mano a Luc,  - 

Io leggo nella man la malattia. 

D. G. Via levateci il tedio, en nn l ] 
E giacche fiete qua, ee medio 9 
Adattato al _= male. % 90 

Fi. Subito. D. G. Thappotipe: i wor 1 G. ſcrive 

11 la r tta del Dottor Mortorio. 
Accoſta il tavolino 
Dettate, io ſcriverd. ” Hd. Per 3 mali 

D.. Ne miei ftivali—bh queſta é affar carioſs : 

Comincia co? ſtiva ? 

Eid. Ordina ſpezialmente ib mjo/Maeftro.'; \ - » 

D. G. Ordino allo ſpeziale uha mineſtra. 10 11 

Fid. Un poco di ſalaſſo::: e 0 

D. G. Un porco che ſia graſſ es = 
O che ricetta ſtranaa N * 5 

id. Lo ſpaſimo e I affanno iel 

D. G. E un aſino d' un,anbo'! 5 eV 411 
Eh via Signor Dottore 1 Date D251 ib 9 Ind SVs 
Credete aver ttovato. qualche gone 0 

Fid. Signor io ſono un medico valente, oH. ql 

E de pi rinomat . 1% Y 

D. G. Che gliaſini praſorive agli amm | 

Zuc. Non avete capitoß >q 10mA 

Parlato ha diifalaſfoo?: 514 lawn 44040 K iI 
Per calmare lo ſpaſimd ell affanno vb 17. 

D. G. Credevo che diceſſt un Porco graſſa avs, 

E un aſind deut anno 1 992 » 

Wia woocatele i polſo: sup 10 louy 20. - 

Nd. Il polſo e * di tuonoi: come batte? 

Aſſomiglia-· ad un cembalo ſcor dato, 

'10:REchiarin un modo irtegolate e ſtrano 2 
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2 © Es 
D. J- Dr. Undertaker, your moſt obedient—A pretty 
name indeed to grue comfort to @ poor patient. But 


that band. 


True. Sir, by the help of chiromancy, I read the diſ- 

order in the lines of the hand. | 

D. J. Well, ſince you are here, let us have a ſpecific 
adapted te ber indiſpoſition— 

True. I am ready, 

D. J. Trappolino approach the tab. Doctor, be 

Pleaſed to dictate, and I ſhall urite. 

D. J. writes the receipt of Dr. Undertaker. 
True. Of abeſe diſorders great many people die— 
D. J. Orders an appie-pye— © ; 

True. Yet ſome cure this without a rule. 

D. J. Yet Tam, ſure, is not a fool - hat nonſenſe f 

True. For my part fill a glaſs, | 

D. J. For my part kill an aſs. 

True. Put in it. r 

D. J. But eat it—Pray, Dr. Undertaker, do ou take 
me for a fool? r | b 

True. Ye Jam a doctor of reputation, and underſtand 

neſs. | | 

D. 2 Did any body ever hear to pbyſic people with 
aſſes ? N | 

Suga. He was ſaying that yon muſt fill a glaſs, and 

tin it 1 

D. J. I thought that be had ſaid I muſt kill an 
aſs, and make you eat i.— Well, feell ber pulſe. 

True. This pulſe is out * how it beats ! it re- 


ſends 


(.34 ) 


F.. ſembles a diſcordant inflrument —it is very unequal, 
it has tot iss harmony —Of this, diſeaſe Hippocrates 
Speaks in a chapter, of which I bave forgot the 
- ritle. But when the diſtemper is rooted in the Mori, 
Selen ſays thus : 
| Recipe—my treaſure the baln—of love. 
( (Sings part ofthe air to D. J. and part 10 
Suga.) Recipe—bnt the Doctor is worſe 
than you indeed. My deareſt ſoul, pity 
KF this heart of mine. 
She wants a clever huſband, this will 
prove the beſt receipt for her. : 
[ Exit wa Ry. 
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0 en CHE wn... va tt” en 


Sugarina ad Don John. 


Sugz. Give me leave lo go and take a little reſt. 

D. J. *Tis very hard to know which is beſh. © 2 

Suga. (He always miſtakes the 27858 if you give me 
leave, Sir, I go away, 

D. J. Tl follow s. - TExpubt. 
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S C E N 1 FE, 


6 | appalize and Scaltrina. 


"Tip. Scaltrina, we can make a very need fortune. k 
Scal. In what manner? 
Trap. There is a certain foreign nobleman very much in 

love with Sugarina, who means to elope with ber; 

be bas promiſed to make a good ſettlement on me if 

be ſucceeds, aud if you will. alſo aſſiſt him «with your 


intrigue, hell make your fortune too; he has any 
ma 


* 


6330 
Or pianoforte, ed ora fortepiano. F 1 
Non oſſerva per niente Iarmonia. 
Di queſta malattiaa N 5 
Ippocrate ne parla in un capitolo, | 
Di cui non mi ſovviene pin del titolo; 
Ma quando il mal nel core ha la radice, 
Galeno cosi dice. 
Recipe — mio teſoro 
DBalſamo d amore 
Recipe— Ma Dettore 

Sta peggio in veritd. 


Cara di queſto care 
Abbiate ob Dio pieſd! 


Ci vuole und ſpaſo 2 

Galante e vezzoſo, 2 

E queſta ricetæe EM 

Perfetta ſara... [Part con Trappelino. 


Zuccherina e Don Girvan. eher 


Zuc. Permettete ch jo ad dk 
A ripoſarmi un poco, 8 

D. G. Si V amoroſo foco "I 
Mi ſtrugge. Zuc. (Non nende) nn 


Se voi mi permettete io me ne vd? 
D. G. Ed io ti ſeguirò. [ Partono. 


S C E N A VI. nv 
E roppoling e Scaltrina. 


Trap. Sappi, che noi poſſiamo farci ricchi. 

Scal. In che modo? Trap. V;e un certo cavaliere 
Di Zuccherina forte innamorato © 
E vuol portarla via. 1 
Promeſſo egli ha di far la ſorte mia. 
Se cio rieſce, e ſe tu pur P ajuti 


F arà la tua fortune 2 
E 2 = Di 
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Ze. Numi che coſa vedo ? wang 


% \ 


'6 35 5 
Di a mi ha regalato, Wongzig. 
Dividerò con te quel che mi ha date. OF 


$:al, Farò quel tu che brami. 


Trap. Dopo ci ſpoſeremo. 302 
Scal. Prima d' incatenar queſto mio core, 
To voglio eſſer ficura del tuo amore. 
E la fede degli amanti © 
Come cotta una pernice, 
Che fia buona © 97 15 dice, 
5 Ma felice è ſol thi 
Di cupido le Wil 
Sono fumo ſenz Hs 
E gli affeiti comb anguillꝰ 
Van guizzando qud e ld. [Parte, 


8 .C:& Nah. os 


Fathering e Trappolino, indi Don Giovanni. 
Zac. Ah Trappolind card 

Temo che non ci ſia pid aleun riparo 

A' miei crudeli affann 

Son coſtretta a ſpoſare Bo Giovanni. | 
Trap. Anzi la coſa è bene incamminata, 

Ho parlato a Scaltrina, e I ho voltata. 
Zuc. Che ſerye, ſe non poſſo 

Veder pit fidamante, Trap. Egli & & qui dietro 

Naſcofto nel caſſon del violoncello - 

Non han no ancot 1 il violoncello. 

__ Entrando D. G. 

D. G. Chi mi deve. portar il mio ce a 
Zuc. II voſtro violoncello— 


| D. G. Ah violoncello nuovo 


Or vado dal notaro 

A prender l iſtrumento ; 

Dell ſponſali, e torno in un momento. [Parte 
Trap. Venite fidamante, fate preſto ,. 


Vid. 


: 
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Fo 


te. 


G. 


Ie. 


Saga. Ze Gods ! cot do Ie 


( * 1 
made me a very landes preſent gal ere wit 
vou what he bur given n. TI 
Scal. T ſhall do as you like. 

Trap. Then we can marry. 
Scal. Before Tir my heart far ty Twil ffs our love 
% * * ger Srl 


le: : 

Al. — Po they wy Caiebful and ſin- 
cere, yet experience ſhews the contrary. 
The ſparks of Cupid are not laſting, 
they ſoon end in Imoke. 
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Seger and Trappalion then Þ. ae. 


* My * 7 nears, I an 3 thires i no 
am egy my migferoune, 1 "ou be. bl, iged 40 — 
Trap. 450 from it, our ſcheme goes On , feimmingly, 7 
have ſpoke to Scaltrina, and Bave _ ber in our 
intereſt. 
Suga. oo does this only if 7 cannot ſee my lover 
freely ? 1 
Trap. He is here Bebind* concealed in the-eaſe of ie 1 
vidloncello—O Sir they. have not yet brought your 4 
violoncello. [Seeing D. J. 
D. J. O my nem — how gaing 10 my 
_ attorney 10 draw the articles of our m 1 fball 
come back in an inſtant. . | 
Trap. Come, Mr. Tricelove, take bt 


True. Lighs.bf my eyag—- Ne 

Trap. Softly: Don John is wt nyo! ſal watch 
Bim in this corner. AV \ Y 

| Trappolino is ready to * any thing-for 
matey. To labour for nothing is 
| — bad as death. I have ſo contriyed as 
Bs to perſuade Scaltrina to be on our ſide; 
Iii bas li 8 We Shoes! bes. we can do 
| Sog 2113 nns 4 992 (Exit. 
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SCENE VIII. 
| Wy ruclove and Sugarina. : 


True. Now the moment is come, in which Jour chains 

are to be broke, and your. ſorrows to end. 

Suga. O Lord! 1 bear ſome ede I ere 
meiib you? | 

True. You ſee ther Allos! in your . 

_ Lou perbaps are "+ with 2 der bars 
lam which. reigns in n nil 

True. Mbich lass? „ 

* You muſt know that among Us if * or 

married woman be found tete à tete with a dreigner, 
He is immediately put to death. 
. Strange indeed! But Trappolino is there watch. 
. and will yell us if any body. comes, ſo that they 
. cannot-catth us. 

\ Suga. But if we are only ſuſpected it is enough. 0 
True. What fignifies their 4 when there are 10 
ofs, wwe need but deny. 

"Suga. When thoſe that are a belbed dem, they are car. 


| ried to a temple called the \Mouth of T ruth, 5 
1 thy 
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Eid. Luce degli occhi miel. Trap. Fate n 
Fino che Don Giovanni vada via. 
Io reſterò qui dietro a far la ſpia. 


Trappeumno fa di tutto ö 
Purche venga, m intendite 51 
Faticare ſenza frutto | 
E' una coſa da crepar. 

Un” alzata di mia teſis 

Hla mutald la Scaltrina; 
Che ſapevo: che la feſta 
Senza lei non ſi può fare 


s C'E N . 
Fidamante e Zuccherina, 


Fid. Ecco giunto il momento 
In cui ſi han da ſpezzar le tue catene, 
E ultimar le tue pene. 
Zuc. O ciel ſento rumore ! 
1 S* io foſſi mai ſorpreſa— + 
Fid. Un Atlante tu tak in tua difeſa. 
Zuc. Voi forſe non ſa 0 


VDna barbara legge 
| Che regna in queſto loco. 
Fid, Che legge? Zuc. Ogm * | 
7 O Donna maritata 100 N 
5 Trovata a tu per tu | 
, Con un ſtraniero amante 


Vien condannata a morte in un iſtante. 1 Fe 
Aa. Trappolin fa la guardia, P 

E cos! non poſſiamo eſſer forprefi... - 
Zuc, E' baſtante il ſoſpetto * fra r noi | 


. *z — ES ” i - 


Per convincere i rei - __ | 
Fid. Io ſempre negherei. 75 Los ey 
ac. Quand? -altrinegaſempre, > e. 
0 | A un Tempio che eee e 


1 
Viene la Bocca della Verita/-- > | 1 | 
La perſona accuſaea ſe ne ag) n "4 a 0 * 
E prende il giuramento 1 ol 
La ſua deſtra ponendo nella ber, 
La quale con portento | 
Diſcopre gli ſpergiuri, FUN" 
Che di perire poi ſono ſicuri. 
Fid. Dunque fuggiamo via. 
Zuc. La ſperanza mi — Dio che ſento ! 
Fid. Non v' e alcuno, fuggiamo. 
Zut. Riſolvermi non ſo. 
Che barbaro contraſto 
Fanno dentro il cor. mio 
La paura, la ſpeme ed il deſio. 
Ah pur troppo il Dio CupidPEuoß 
Fatto ha ] nido in queſto ſen, © 
E non fa che ſoſpira © + | 
DuelP occhietto languigetto— | () 
Que ſoavi accents oh Dis 
Sexza te hell idol mio | + N 
Io non poſſ reſpirar. [Parte con Id. ed 
veduta da D. G. 


S G E N A IX. 


D. Giowanni poi Zuccberina, indi Pocateſta e Clarice 


D. G. Zuccherina abbracciata con un 0 
O coſpetto di Bacco ft a 19 
Chi Þ avrebbe creduro 
Vo! prenderl; ſul fatto. 


mot 


* 
R 
* 


Parte. 


Poc. Don Giovanni è rimaſo ſtupefa atto. 
Clar. Dopo queſt accidente t He A 
Non fara più si pazzao 
Di voler maritare Zuccherina, 
D. G. Venite qua Signora innorentina- 


Zuc. (Che mai 9 D. E. v fare una rovina 
2 Fanno 


963 


| ( 4 3) 
| * e farced ta take. an cath, Alling the,hand 4 
"the we of Nah <> by 1 e 702 
digy, when the perlan indied i 5 gitlty,, Butts * 
one being 1Þus convi Gd, is, generally. co l 
die, and hes at the merey of the judges. 
True. Let us then, gun away... 
Suga i Hope incites me Aut I bear 5 10 
True. There is nabech, Jet us go— - 


— 
- 
- 


Suga. I cannot determine myſelf —1 feel. 4 had conflit 


between my fears 10 my Aires. 


Alas! Nis too much true that 1 has 
made his neſt in this breaſt of mine, 
my heart is full of grief, and I do no- 
thing but ſigh. 

That languiſhing eye—thoſe ſoft alluring 


words— Without you, my dear ſoul, 0 


cannot live. 
[ Exit with Truelove, ditd both are feen by D. Jula. 
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g D. ]. nde arms in arms with. .4 man! Confuſion! 


* 


T will catch her in ey * 
Wrong. Don Fobn bas been.very much aftani 


Cla. After this event he wl n not be ſuch 4 Foul” 4s to 


marry Sarma. I .d o 


an D. J. Come here you innocent creatures] ng 
. Suga, What will become of me ? off; of eh 
| D. J. Hell and thunder 3 


* | " 
_ n L 5 2 N , +4 * 
F Gia. 
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rr 


4 2 
Cla. P 


PRE 


= go! 
9 Ry Amit a fee 10 ” oe whe 
you are betrothed to me ! 
Suga. You. cannot prove what you | 
Cla. The mouth of truth will bur all toi) 
| Suga. Je Gods ! I am all im tremble. © 
5 - You have dae io tremble, as Your ruin is 
not far. 
4 The, anger of the Gods is falling on thy 
re e head, the lightnings begin to appear, the 
[ay - thunder will won follow. | [Exit, 
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D. John and Sugarina, then Trappolino, outs 
| ' wards trina. 


D. J. Tell me, toho aſſiſted yon in 2 2 you had 
better to confeſs, than expoſe yourſelf to take the 

- eath, I ſuppoſe that ſcoundrel 0 7 roppoin has 
A an band's in the whole tranſaction. 


Th | 

rhe + wars doeft thou want bere ? 1 will ſalute thee 
9.5 this cane (Trap. makes great many bows 
to D. J. and withdraws). Tell ne, Sugurina, 
perhaps Scaltring has introduced the fellow I jaw 
with you. | | 


Scal. Sgarina 


DJ 


e 
J. 


(+44,)) n 
Cla. vedete fignor Padre | id 150 * Alo: | ad. 


Come eee of of... 
Poc. Si è ſcordata la LIN Re. . 8 ol) wo 
D. G. Un foreſtiero in caſa, wis riceyi,: — 1 
Quando ſpoſar mi devi. 
Zuc. Non potete provar quello che die, 5 
Cla. Dentro la bocca della Fri Kan . : 


Ogni coſa proyatareltera. .. Fn 0 


* N 220.8 


1 


Ur A 4 4 2 


9 * +4 as ry 
T 1 11! 


Zuc. Numiz, tremar mi fentd. . Pac. ee 


Che lontane non ſon le tue ee 


3 
Lo ſaegna, de Pl WA » Nu Is l JJ 
Ti cade ne LOW: * * KP 438 e 1 
Cominicia i baleno 40 5 * 5 
Nell àaria riſeiar,.. Wund * n 1 
Sul capo infedele. a4 © | ung? 4 
L fulming e 1 . 1 Hart" 
Del“ ira gia ſana: BEET Pi of ror 
Vicini a Piombar, arm > aa5 ht 
an g | NL. uy ! fino 9 0 
19902 v A 
' lle 22 
oy En 


D. Giovanni e Elelpine inf 7 rag, PETR 


D. G. | » hi t' ha aſſiſtita 

In queſto tradimento; ** * 9 

Confeſſa pria d' eſporti al giuramento 

Gia quel furbo ſara di po * 
Zuc. Sono innocente, il ciel n' & teltimonio. 


D. G. E' ſtato l' antimonto ? 


Trap. Zuccherina. D. G. Che fai qui "maſealzone? 

Ti voglio ſalutar con un baſtone. ¶ Trap. fo gran 

riveren ⁊c 4 D. G. e gartę. 

Riſpondimi : Scaltrina UT" He 
I' avra tenuto mano. Scat. Zuccherina 


| F 2 2 , a D. G. 


4 
- 
* 
* 


— 3 5 * 8 


* 


1 h 


D. G. Che coſa è quel eel Scal. Wictite diente 
D. G. Io lo voglio veder, o ti baltono. | | 


Zuc. (In che viluppo, io fon ;/ 

Scal. Zitta zitta wo F inte: 9 . 0 
Ecco mutato 1] fog uo. 4 1&1 8 rage” * 
Queſt' e vero big elde EvY01q M ονjõ4⁴ 0/41 
Che manda Scan ie „bh B: OT nns. 


Zuc. Zuccherina mio ben, fate roftamte; 1 lc (Mentre 
Zuc“ kg da una parte P. 6.1 les l fra.) 
Ne pate fempre fatty,” © - gap "aha 
Alla bocca het facendo il AY w— 
E un bacio vi darò, voi Fier r 

Che neſſun v* ha rock 


Eccettuato quel che \Bi\Batiatn.* 


D. G. Camicie ſette, e berettint no 


Queſt' è la liſta della IaVahdara. _ & 
Scal. La coſa è dunque elffäta, e apron 
Che ſoſpettate male. did o ani 
D. G. Confeſſare non vuoi. Zuc. Se non ſo nulla. 
D. G. Ebben quand} cpsl, 1 
Vieni alla bocca della veritz. 
La ſecondo la 10 ge del pacſe . 8 
Termmeranno f ubbj e le — mY 


1} enter! 
8 C F. N 1 Nu. UDP 
 Teilpis"dciſk tg te della TE 
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Gividieiteogari ſeduti ſoldati 72 AH 


70 Zyecherina, Rats Snaluine Trappolino, 
r che ſi finge matto-. f 


p. 6. endes ny bai gabbato, 
„Del mio core innamorata_,.._ 
Toppo gioco ti ſei preſa. 
al offeſa bai 4 ſcontar. 
aa Zucch, 


Ls 


( 45 50 . 
D. J. JP bit's that 15 yu 2 denon = 
Scal, Nothing, Sir „ ee 
_ Sener tis note in her Hand for Suga © 
D. J. Iwill ſee it, or I'll Enock thee dion. 
Suga, (Now. Tamind great Plunge) « ma 1 * .vovt 
Scal, Don't be afraid—1 have thange# the paper, 
"this is the right note Truekive ſentls you?” | 
Suga, (reads) My dear Sugarina be conſtant, ** 


ways deny, g Funn tolthe temple, : 


and don't be afraid. Then go to the 
bee "teinple, d teſſed as a müdranf there I. 
r e give vun Kiſs; 1 And co ſwear 
that no foreigner ever ipptoached you 
except. the madtmhn wW¹E gave you the 
Kiſs. Ln, SN Teads* ber Ware, D. J. 
reads the paper Scaltrind 'bas Iven bim. 

D. J. (reading * St /birts,” ant nine gb cap. 
This is the 7 of the waſher woman. - 

Scal. hen you ſee that your ſuſpicions ape ill grounded. 

D. J. You will not om your crimt. 2109 

Suga: I know nothing of the matter. 

D. J. O is if ſo; let us then go to the mouth of trutb. 
 thept according to the us off tht" ibuttry all doubus 
will end. 1 enk 

ba 63 moor Seb ebe inn rt 
be. o 0 EN E X. 


Ne of, worl 


' Temple e of ite, Mouth of Trath. 
Judges fitting with their "Robes. * 
Soldiers and People. 
D. Jobn, 1 na, Wrong bead, $ avi, abou 7 rue- 
4 love, robo feigns to be mad. 


D. G. Sugarina, you have tricked me, and made 

+ a cruel ſport. of my ſincere affection, 
but you ſhall ſmart for it. 

2 Suga. 


qo 


* 2 * 


1 C_RTLc TTL : 


, —— . . 2+" 


32 as 
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p 
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/ 


646.) 


accuſed, but Heaven will 


2240 It i 1 known that The was found, Mich! 2 


lover. 


| Suga» Iam a pope gel "Lam innocent, and * 
| yis 8 


you 


crime. 
Saris lam nos afraid in the leaſt, I craft in my 
01 VO innocence. 2 5 2Y SD bas 
D. J. If thou art fo i innocent as thou. pretendeſt 
tc be, put there thy hand, and ſwear 
| | 7 within that, mgurh. that ma * 
7 Was with, thee, 901. . 
IP 1 She is ar a Jof for an-anfiver, 5 
Hs Pi ſhall 1 do?) 
ale then the oath, thou harmleſs ion 
cent creature. 
S (l don · t ſee my true lover. My blood. runs 
cold when I'think on the danger I am 
_ "expoſed to, 1 don't know wet 1 don 
D. 7. Take ** oath, Take thy oatb. 
„* e decks © remorles which. bi ders er 


from ſwearing. 
True. (affeling madneſs) Make room to Endimi- 
| h I want to pay 4 viſit to Diana: 

how do vou do Monſieur Acteon— 

| This is very droll, ha, hayhi! (laughs. 

3. What does this: madman want? turn os 
out. 

. - "ae t be fo er be more 8 

r nn. S | 


* 


+ Out 


Innocence is my comfort, I am * 


3. 8 The. oath, 1 in = mouth, will iſeover the 


4 


(47) 


Zucch⸗ ei innocenza e * rio conforto, 


A. 2. 


Zuc. 


Zuc. 


Accuſata is ſond'atorto, 
Ectonſfis lio al mio periglio i) 
Mi ſapramo i Dei retar. 
Ahbreiare fu trovata 
Coll” amante gia % fa. 

Son fe anche, e non ſo nulla, 
Duel che rs? 8 falſna, © 
Della bocea i giuramento 
Fara noto il tradimento, 
Scoprira I infadelis. 
Non | turba il cor nel ſono, 
Per me ſempre e I ciel ſertno, 
Mi avvalbra Þ onefta. 


Se ſei tanto innocenting, . 


Porgi qud'la tua manina, 
Giura dentro quella Bocca, 
Che neſſuno ti toced. 


25 Si conf onde, non Piſponde. 


(Poverina che fard?) 
'Grura dunque innocentina 


* non vedo il fido amante, 


do e gelb ad og iftante : 
Se non viene in mio ſoccorſo, 
J non ſo coſa faro.) 
Giura giura innocentina— 


La percuote il fuo rimorſo; 
Non ardiſce di giurur. 


Fid. (da matto) Larꝑo largo ad Endimione, 


A. z. 
Fid. 


Che veder vnol la ſua Diana 
Come fla moni atteone ? 

Queſt e bella, ab, ab, ab. 
Coſa vucle queſto Pazzo, 

Preſto vada via di qua. 

Non mi fate tal ſtrapaxao, 

Un tantino di pietd. 


A. 4. 


— _ ” 
may XN a” 1 „ r — =_ 


A. 4. 


Zuc. 


Poc. 
Tutti. 
Fid. 


Tutti. 


Fid. 


. . 
Fid. 


A. 4. 


A. 3. 


Zuc. 


Tutti. be caſo! che e 


Fid. 


* 


„6. 


Zuccherina dunque giuri. 


Vo ſolcando un mar di pene, * 


(as) 
Ve Aalen via di ud, [Lo ſcacciano, 


(1! mig\amante pin non viene, 
Infelice-1n.queſto punto 


Jo mi ſento il cor mancar. ) 
Egca il matio un altra volta. 


| 6%" vada via di ud. 


(Se l' amica non & ftolta 
Liberata ora ſard .)) 
Preſto preſto via di qud. 


Non ſapete che fortuna! 


Ho veduto oggi la luna, 
Ed un bacio ſaporito 
Come Werne mi donò. 
8 un bacio a Zuccherina 


WET HS 


Non & un acio un gran . 
E qui male non vi fo. 


Taci aw. . id. 1 tacerd. 


" FY RT 1! as 


Or giurerò. 

+, +. {St accoſta alla bocc 

Confeſſo pk 5 0006 * ; 

Avuto ho un ns... NET 

Ma ſatuo guel matio \ 

N un mi toccò. 
Ade la mano nella bocca 


1 4 


Che ſtrano portent! ! 
La poccaigel vera SEG 75 
Serrar non fi Pu * | D. 


L' innocenza e manifeſta 
E paleſe.P oneſud. 
Certo perdere la teſta 
Rueſto caſo mi far 


Fig 


cc 


cc 


(99). 

4. . Our with him. n 2 bey turn bim out. 

Let then Sugarina its her oath. 

( don't ſee my 1 lover any more — my heart 

fails me.) 

Wrong. Here is the madman again. 

All (but Suga.) Qut with him, out. 

True. ( Sugarina minds what I wrote to = ſhe 
will ſoon be tree.) 

All, Our, out. 

True, O have had the beſt luck in the _ 
I have ſeen the moon, and ſhe has given 
me a ſmacking Kiſs like this. 

homage | [Gives a kiſs to Suga, 

D. J. Turn this madman off, we cannot bear 

his impertidence. 

A kiſs is not ſo great a crime — I don't do 

you any harm here. | 


4. 
Saga. 


| 


2 


on be fleht. . 
True. I Will. 
3. Swear then, thou modeſt precious Su- 
r N garina. . 
Suga, Well, ſince I am few to it, I ſhall now 
take the oath, [ Goes near the mouth. 


I own, that I have now been embraced, 
bur I ſwear that no man ever touched . 
me except this madman. | Puts. ber 
hand in the mouth, zwhich continues open.] 

All. What event! what prodigy ! Sugarina 
ſwears againſt the ocular evidence of 
three perſons, yet the mouth of Truth 
does not ſhut ! 

True. Her innocence is now too clear. 

D. 7. I ſhall grow mad on this account. 


G True. 


— 


* * 
1. * 5 


3 True. 


2 Fol 8 | 
, Pos John has ſeen no ſtranger, but me 


= : * 4 =7 . — : : 
* 8 —— Ea. Ig. 


Dn e 


089 as 2 SAG= wo _ 
* 15 * * „ Kg a 


t @ ? 
17 is an impoſtor. 
dman is a curious fellow. 


: Jt 


Wrong 
He is not ſo mad. as he appears. 


embracing. that girl. "T1 

D. 3 Thou helf madman. _ 

Ahh. .: You then. 4 FR b-fides th mad- 
man embracing Sugarina ? 

D. *. So I did. 5 0 

Seeg: * you chin f it? 10 

„ J. More than certain, 
True. ould. you take ; your oath 2 
D. F. With a1 my heart, Here is my hand--- 


Goes near the mouib and favears, then the mouth ſhuts. 
0 fe 0 Lord, OL ord !——what's this ? 


there Pa ſorce her how can 
this be a * e 
True. and Suga. Don Nane is now diſcovered as 4 
falſe accuſer. - 


All O thou:traitor, impious * man. You 
| ſhall ſoon be brought to ice for your 


L 4 + 43% hf 


Car 


Fid. Don Giopani 8 un impoſtore. 


Po. Nueſto pazzo C un bell umbre, © 
D. G. J le credo un matto ſcaltro. .. 
Fid. Don Giovanni neſſun my 3 
Non ha viſto fuorche me. 
D. G. Tu meniiſci per ma fe. . } 
Tutti a WC. Dunque un aliro con 7 ante 
Voi vedeſte ? Co b. 4 


Zuc. Siete terto? D. G. Ben fers. NE og. 
Fid. Giurereſte ? D. G. S iuro. 2 "EF. 
| I. G. fi accoſta alla b OCCA, bir 
Ecco qua la mano mia—. * 
Abi, abi, ahi, che coſa & 5 | 
au Ce qualche ſtregberia 7 
Queſta cosa come va. 


5 


a 


| Fid. e Zuc. Don Giovann & 175 therato 


Per un falſo accuſa r. = 
Tutti. Maladetto diſgraziato 
Sceletato traditor. 
Tutti a D. J. Don Giovanni la giuſtizig 
Punird la tua malixia 


L Perſidia del tuo cor. 


II Fine dell' Atto Secondo. 


G 2 
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Cobinerto. 


[ ＋ rappolino e Scaltrina, Poi Fidamante. 


Trap. Overa Zuccherina! 
Compianga il ſuo deftin. 
Scal. La tua rovina 
Piangi piuttoſto inſieme con la mia, 
Che un ſoldo non avrem da fidamante. 
Fid. Zuccherina dov* &? (Scal. Povero amante!) 
Trap. Qualche ſiniſtro evento— —- 
Fid. Spiegati. Scal. Non fi trova. Fd. Oh Dio, che 
Scal. Poichè la bocca della veriæ -[ntg: 
Zuccherina inriocente ha dichiarata, | 
Il Giudice ha ordinato- n 
Che Don Giovanni toſto la mariti, 
Oppur b ſia 
Di tutti 1 ſuoi poder. : 
Trap. Queſto negozio in grande agitazione 
Ha meſſo Don Gidvanni. Scat. E fi ſuppone, 
Che per queſto Clarice 
L' abbia fatta ſparir. Trap. Anzi ſi dice 
Che qualcheduno Þ abbia trucidata, 
Scal. O che ſia dalle fiere divorata, 
Perocchè fu condottæa 
In uno di que' boſchi 
Si tenebroſi e cupi, 
Dove ſogliono ſtar di caſa 1 lupi. 
Fid. Zuccherina ammazzata ! 
La mia vita, il nuo bene, il mio teſoro, 
II ſol gegli occhi miei, la mia ſperanza, 
II ſangue del mio cor, N mia 
| Ah pria ch' jo perda il ſenno, 
g F oh ; O che 


ee eee... ES Eee SEE ; 


If *. „ $5” Rr uo PER Ss, 3 Ps — 
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©. 0 3.0 
S CE N. E I. 
A Cloſet. 
Trappolino and Scaltrina, then Tiuelove. 


Trap. P 0 OR Sugarina ] I pity her defing. 

Scal. You ſhould rather bemoan” our mi fortune, 
ſince we ſhall get nothing from Mr T ruelaver. 
rue. Where is Sugaring * 

J. (Poor man I). 

Trap. Some unlucky acciden. 

True. Explain thyſelf. 

Scal. She has been loſt. 

True. Ze gods] what do I hear! 

Scal. Since the mouth of truth declared Sugariua inno- 
cent, the judges have condemn'd Don John either 10 
marry her, or forfeit all his eſtate. 

Trap. This Har has troubled Don Fohn very much, 

Scal. And it is ſuppoſed that Clarice to ſcreen her 
father, has made diſappear Sugarina. 

Trap. Nay tis ſaid that they — murder d ber. 

Scal. There is a report that. ſhe was carried into a 
wood, and left there alone, where ſome add that foe 
Was devoured by a wolf. 

True. Sugarina murder d My life, the bigbt of my 
eyes, my heart's blood ! my ſovereign good! Aas ere 

og Dag, I grow 


NY 0) 
1 grow mad, or before I die of grief, I fly in ſearch 
of ber. | | [ Exit, 


? 


144 


SCENE I. 
Scaltrina and Trappolino. | 


Scal. This may properly be call'd a real love. 

Trap. *Tis nothing more-than what I feel for you. 

Scel. O were you half ſo tender and ſincere at AA. 
Truelnter \ appears to be, 1 would then \think you 
worthy my affettions. - 

I feel a certain I know not what—fall of 
tender ſweetneſs to which my ſoul was not 
yet afed, which 1 never felt before. 

My heart is wounded—yet my wound 
delights me—and as a torch lights ano. 
ther, ſo the flame of my lover's ſoul com- 
municates itſelf to me.  [ Exeun, 


S C E N E UI. 
Wronghcad, Don. John, and Clarice. 


| Wren: You then are Pill thinking on the Hymen | ? 
D. J. Who's Mr. Higbman? 
5 Cla. He aſt: whether You Hl, intend to marry Suga- 


| rina. ah 
g D. J. r Ale it , the B WH vs me. 
| Wrong. Well, face it 6 fo, Madam Clarice I am off 
vill not fully the ſplendour f my birth with 
mean connection. The family of the Wrongheads is 
tze greateſs family in the wortd—-It is well known 
*' that they always bud the higheſt 785 and i be 


per ferments. Exit. 
Clar. They do not know that Sugarina is dead, ut Il 
_ muſt follow Count Wrong bead. TExit. 


SCENE 


(' 55 ? 


O che m' uccida il duglo, 


A difenderla io volo. [ Parte, 
8 G E N A II. 
Scaltrina e 7. rappoline. 


Scal. Queſto ſi puo 17 un vero dene 
Trap. Non e maggior 4 15 ch io ſerbo in 1 petto. 
Scal. Ah ſe cid foſſe vers; 
Se tu foſſi ſincero 
E tenero qual ſembra en 
Allor ti cederei : Ag 
Degno di poſſeder gli afferti tle,” 1 
Sento un certo non ſa cbe = oy 
Pien di tenera erz, | 
A cui  alng non avez, 
Che provato ancor non ho, 
Son ferita, e la mia piaga ; 
Mi tormenta, eppur mi piace; 
E qual face ad allra face gr 
Accendendo ognor mi vd [ Partono, 


S -C EN A III. 
Pocateſta, Don Giovanm e Clarice. 


"ina 


Pac. Dunque penſate ancor all' Imeneo ? 
D. G. Chi e I Signor Meneo? _ 
Cla. Dice fe ancor volete | 

fare Zuccherina. 
DE 


Se non lo fo, la legge mi rovina. No! 


Poc, Ebben io qui rinunzio a miei ſponſali; 


Non vo” contaminar i miei _ 
Con parenti plebei. | 
La caſa Pocateſta 


E la maggior del mondo, e 8 
Ch' ebbe ſempre le prime dignit3e | (Pute. 


Cla. Non fan che Zuccherina più non vive, 


Ma 3 ſeguitar io vo [ Parte. 
* » 1 S CE NFA 


| £ . . 


D. 8 8 


Sono in un brutt' imbroglio— 
Fatta certo mi fu qualche malla: 
Con queſt occhi veduto ho fuggir via 
Il Drudo che abbracciato 
Era con Zuccherina 
Eppur la bocca della veriti, 
M' ha fatto comparir uno theirs 
E condannato ſono 5 
A ſpoſar l' infedele, 
Od a cederle tutto il fatto mio. 
Se la ſpoſo, ſon certo PAP 
Di diventar Giove mutato in toro, 0 
E ſe divento povero e mendico ? 
Amor m' ha poſto in un crudele intrico. 
Una rueta da mdlino 
Par cb' io ſenta nel ter vello, 
E nel core poverello 
U martello aver ni par. 
Hatte queſto e gira quello. 
| , Quello batte, e queſto gira 85 
La mia teſta gia deliro, g 
Sento ] animo mancar. * 


e 
.Luogo deſerto preſſo al baſco dove fi re, be Zuce 
Aa ſtata tondotta per ordine di e. | 
* Zuceberina- ſola.” 
Stelle! dove ſon mai? | 
Da quell' orrido ſpeco 
Sembramĩ dĩ vedere uſcir le belve. 
Oh Dio che mai ſan? Jan ee 
.Ah non ceſſa il rimore - 
Di Percuoter co Palpiti il mio core: 


Ahimè; 


„ 
a n. 
Don John alone. 


Jam in a ſad ſcrape—There, has been certainly ſome 
deception in the mouth of truth ſaw with theſe 
eyes a ſtranger running away with Sugarina—Yet 
the mouth of truth did fhut my hand, juſt as if I bad 
forſeworn myſelf ; ſo that I am now condemn'd to 
marry the cheat, or ſhe is to have all my eftate—1f 
J marry ber, ſure 1 ſhall look like Jupiter when 
he was in love with Europa, but till be worſe to loſe 
all my fortune O curſed love i bon haft ſerved me 
a Plaguy trick. | | 7 

Meſeems I have the wheel of a mill in my 
brains, and in my poor heart I think I 
have a hammer. This knocks, the 
other turns about, this turns about, the 
t'other knocks, I begin to loſe the head, 
and my heart is fainting. [Exit; 


A deſert place—near the wood, where Suga. is ſup- 
poſed to be carried by Clarice's order. 


Sugarina alone. 
Ye Gods! where am I! I think I ſee ſome ſavage 


beaſts ſtarting out of that horrid den bat ſhall 
become of me] my fone is full of EY ſure 


9 


(' 681) 
I muſt periſh—nothing can help me bere—I ſee the 
image of death in every object. 

From every fide terror ſurrounds and con- 
founds me—yet. the greater of my tor- 
ments lies within my breaſt — Hope, the 
only good which remains to the unfor- 
tunate, abandons me in my grief, and 
brings no calm to it. 4 en. 


S CCENE VI. 
Clarice and Wronghead. 


C Ja a. F have been told that Sugarina rener by chance 
into a wood, was devour'd by a raveneus wolf, ſo 
that we need not fear any mere about Don John 

marrying ber. 

i Wrong. Provided the nobility of my celebrated family 
be not injur d, I am ready to lead 1 to the nuptial 

Bel. 

Cla. But Gall you 1 conftant i in your love: ? 

Wrong. Couftant—T am ready to do for you more than 
Marc Antony did for Cleopatra. 

Thou well know'ſt that all my comfort is 
placed in thy face, and that I don't think 
to live but when J ſee thee. Exit. 


. a 
Truelover, then D. John. 


True. O dear Sugarina, my life, where art thou? 
Auſcwer me my ſoul —for thy defence 1 feel a hundred 
Hercules ſwelling in my boſom. 5 


8 
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Aime! per inghiottirmi 
Gia fi ſpalancan le tartaree porte, 
Ogni oggetto mi par ſpecchio di morte. 
Da ogni lato lo ſpavento | 
Mi circonda e mi confonde, 
Ma ! piu acerbo min tormento 
Jo lo ſento in mezz0 al cor. 
La ſperanza, il ſolo bene, 
Che rimane ag? infelict, 
M' abbandona nelle pen, Ay 
Non dd calma al mis dolor. [ Parte. 


S” ö » N 


Clarice e Pocateſta. 
Recato mi fu avviſo 
Che Zuccherina a caſo 
Entrando in una ſelva | 
Divorata reſto da qualche belva: 
E però non abbiamo alcun timore, 
Che maritar la voglia il genitore. 
Poc. Purche I albero ihuffre 
Della proſapia mia 
Oltraggiato non ſia, 
Con cor coſtante e fido 
Al talamo vi guido. 
Cla. Ma ſempre mi amerete: 
Pac. Ah per te cara, il ciel m' è teſtimonio, 
Che farei peggio ancor di Marcantonio. 
Tu ſat pur che l mio conforto 
Nel tuo volto ognor riſiede, 
E che ſol quando ti vede _ 
Pudò queſt* alma reſpirar. [ Partonoc 
SC RN A VII. | 
Fidamantt, indi D. Giovanni. 
Fed. O cara Zuccherina 


Idolo del mio cor dove ſei tu? 
a | Riſpondimi 


: 
| 


[ 
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Riſpondimi mio ben, che pes dien 
DelP adorato oggetto 


Cent' Ercoli mi ſento in queſto petto. 


D. G. O caſo ſtravagante | 


Ricevuto ho notizia in queſt' iſtante 
Che Luccherina e © figlia— 


Fid. Che fai qui traditore, alma bien 


Uccidere ti vo? 


D. G. Circoncider * a 


Conviene che {ia pazzo: 
Dice 11 proyerbio, che non e Vergnana . 


Fuggir quando biſogna. Parte, 
Fid. Il perfido E 5 . 


Oh uccherina cara! 
Ahimè ] mi manca il cor, non poſſo 42 


. Reſiſtere all' affanno. 
uccherina ſenz' altro 


E' ſtata trucidata, 

Oppur da qualche belva divorata, 

Oh Dio chi può ſpiegare 7 mei tormenti ! 
Interrotti gli accenti 

Sono dal mio cordoglio, 


Ah che ſenza I mio ben viver non voglio. 


[Cava un pugnale per uccidenſi, in queſto punto gi- 


unge Zucc. che lo trattiene, e getta via il Pugnale, 


Zuc. Fermati Fidamante—Qh Dio che fai? 


Queſto ferro non 1a] 
Che ſe paſſa il tuo ſen trafigge 1] mio. 


Fid. Zuccherina? che vedo? ove fon io? 


Ah non poſſo ſpiegarti 
I tumulti del cor che ho nel mirarti 
Io ti credevo eſtinta. 


8 Zue. 1 inumana Clarice 


Condur mi fece in un' orrida ſclva, 
Sperando che *l furor di qualche belva 
Troncaſſe i giorni miei; ma i cicl corteſe 


Mi ſottraſſc al Feet e mi aileſe. 


Fid. 


” A. 


(/ as.) 

D. J. What ſtrange thing this is; I bave juſt now: 
been inform d that Sugarina is daughter — 

True. O thou.mercileſs man—art # = here] have 
a good mind to ſend bee — 

D. J. What the devil is he going o de He ſeems in 
a great paſſion, ſo it is better 10 follow the advice 
of that proverb,. which ſays, that it is no ſhame to 
take to one's heels, when there is any danger. [ Exit. 

True. The wretch is gane—O deareſt  Sugarina— 
Alas ! my heart fails me; Sugarina has undoubledily 
been aur or devour'd by ſome ſavage . 
O my grief is ſo great, that I won't live am longer. 

[Draws a dagger, when Sugarina comes and pre- 

vents him from ſtabbing himſelf.] 

Suga. Forbear—I bat are you going to do? Don't you 
know that this dagger cannot wound you without tranſ< 
fixing my heart. 

True. Sugarina ? What do I ſee? where am 1? OT 
am at a loſs to expreſs the uctuations of my heart — 
T theupbt * a” 425 5 4 

Suga. The inhuman Clarice had me carried into a 
rightful foreft, hoping that I. ſhould be geſtroy'd by 
ſome voracious animal: But beaven has Preſerved my 
days. , | 


True. 
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True. 7: Gods! what 4 1 hear! I Rudder at your 
fary But now the time of our ſufferings is 
over, if you have 10 ohjeckion, I offer * a bu. 
Band. 

Suga. My dear Truelove, T wiſh as much "as yon to 

Fee our hearts for ever joined in the connutbial fete, 
Hut can I depend on your conftancy | ? | 

True. How can you aſe me ſuch a queſtion ? for you, 
. my dear, I fhall always be ready to expoſe my life, 
- ray, for your fake I would Wage war gone Fu 


Pier himſelf. 
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True. Till 1 fhall Wai life in my breaſt, thou 
| ſhalt reign in my thoughts, and thou alone 
ſhalt command the affections of my heart, 
| Suga. I have as great regard for you, as you have 
for me; but I have a fear that makes 
me uneaſy. 
Trae, What fear? 
Suge, A very troubleſome one. 
2. My heart, involv'd in perplexity, now goes 
Pit-a- pat. 
Suga. I am a poor country girl, you are a noble- 
man, ſo you will perhaps ſcorn my 
connexion. 
True. Alas, my dear, you ſpeak daggers to my 
ſoul, you make me die for grief. 


I have 
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Fid. Nami che aſcolto mai! 
Raccapprickiar mi ſentd al ſol racconto ; ; 
Ma *l tempo di penar or è finito, 

Se oſtacolo non ba r offro un marito. 

Zuc. Amato Fidamante 
Non men di voi desio 
Veder il voſtro cor unito al mio 
Nel nodo marital per ſempre avvinti.; 4 
Ma quando ſarò ſpoſa 
Vol pi non ni amerete. 

Fid. Io non amarti, oh Dio ! 

Queſto amaro ſoſpetto 

Avvelena la pace del mio petto. 

Ah per te caro bene 

Spargerei mille volte il ſangue mio; 

Per piacer a que lumi 

Farei la guerra a Giove, e a tutti 1 Numi. 

DvuzrTTo. 
Fid. Finche vita avro nel ſeno 

Regnerai nel mio penſiero, 
E tu ſola avrai ] impero 
Degli affetti del mio cor. 


Zuc. Vorrei pur di queſts core 


Paleſarti il dolce affetto, 
Ma per or m' ingombra il petto 
Un crudele e rio timor. 
Fid. Che timore ſara queſto ? 
Zuc. Un timore aſſai moleſts. 
A. 2. Sento adeſſo il cor perpleſſo 
Nel mio ſeno a palpitar. 


Zuc. Son contadina, 


Son poverina 

Vai nobil ſiete, 

Ne vi vorrete 

Meco avvilir. 
Fid. Ab queſti accents ' 
Mille torment 
Al cor mi danno; 


Tu 


(6% ) 
Tu dall aſfanno 
N fai morir. 
A. 2. Dentro dell alma 
| Non ho piu calma, 
Batte il martello 
Del. Dio d amor. 
Fid. Non mi confondo 
— pazzo errore 
queſto mondo, 
Ry il tuo core, 
Te fol adoro, 
Ne w' @ teſoro 
Per me maggior. 
Zuc. Speſſo “ orgeglio 
D' un vero amore 
Tronca il germoglio, 
Come d un fore 
Notturno gelo 
Troncar lo ſtelo 
| Vediam talor. 
Fid. Laſciami almeno 
| Paſſar il ſeno; 
Ch io non ſo vivere 
| Senza di te. 
Zuc. Fermati, ob Dio! 
BelP idol mio; 
Or pin non dubito 
Della tua fe. 
Fid. Dungque la mano 
Porgi mia vita - : 
Zuc. A core unita 
Eccola qua. 
A. 2. Dolce ſperanza 
Sia la coſtanza 
Del naſtro amore 
Fida cuſtode ; 
No non ſi gode, 


Nov 
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True. 


. 
I have no reſt in my ſoul -l feel in it the 
moſt excruciating tortures of love. 


I don't mind the fooliſh prejudices of the 
world, I am above it love thy heart, 
1 adore but you, and to me there is 
no greater treaſure. 


Pride very often nips love in the bud, 
juſt as the froſt blaſts a ſweet riling 
flower. 


Since then you don't take me to be ſin- 
cere, I'll make uſe of the dagger you 
have thrown away, rather than live un- 

happy. [Goes 20 fetch the dagger, but 
Suga. hinders him. 


Forbear, forbear—I will no more doubt 
your ſincerity. 


. "Give me then your hand. 


Here it 1s join'd to my heart. 


My ſweet hope—Let conſtancy be. the 


eternal guardian of our love—This 
I ... would 


C@) 
world does not afford a gtcater feli 
city. [ Exeunt, 
ee ee e VII. 
Don John, then Scaltrina, and I' raꝑpolino. 
p. J. Poor Sugurina I have found out that ſhe is 
- wy daughter] and I have been fo cruel — 
Scal. Good news, Hir, Trappolino bas, found Suga- 
rina. 
Trap. I Have mel her in 4he adjacent wood. 1 
D. J. O how happy I am! Tell ber to come here, ſhe 
Will bear of ſomething much io her advantage. 
, . What can this be? [ Exit, 
N., E. I. 

Bade Wronghead, Don John, and Scaltrina. 
Cla. Count Wronghead is at laſt become my huſband. 
Wrong. Aud to conclude the c wobole, 1 muſt ſpeak now 

about the money. 
D. J. Patience, patience—T here is n of more 
conſequence to mind. 
Cla. What's the matter now ? 
Scene the Laſt. 

To them Sugarina, Truelove, and Trappolino. 
Trap. Behold here Sugarma. 2 
D. I. Come, comes to this, hojſom— 

| D. J. embraces her. 
Cla. What do I 1 * 
Wrong. What's this ? 
D. J. My dear Ce; ** art my daughter. 
Ela. How ! \ [Embiaces her again. 
Trap: Ye Geds! | 
Scal. V bat do I hear ! 
True. O wonder 
D. J. The wife of Tom, who was bitherto thought 
your mother is juſt dead, and before ſhe expired ſt 
left this note, directed to me Read it, Clarice. 
Cla. (reads) In this fatal moment I muſt confeſs a 


crime I am guilty of—Clarice is my 2 


he 
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Non v' ba Un i n 
Felicita. an { Partoao. 
S CEN WMH 
D. Giovanni, indi Scattrina e Trappolino. 
D. G. Povera Zuccherina & figlta n mia, 
Ed io cosi ſpietato * 
Seal. Oh Signor Don Giovanni, 
Trappolin Zuccherina ha fitravato, vis 
Trap. L' ho veduta nel boſco. D. G. O me felice! 
Falla venir da me, gran novita 
Ci ſon per ſuo vantaggio. Trap. Cheſara? [ Parte 


CC EE ET HR 
Clarice, Pocateſta, D. Giovanni e Scaltrina. 

Ca. Il Conte Pocateſta 

Finalmente è mio ſpoſo. 
Pac. E per conchiuder tutto 

Parlare della dote ora vi voglio. 
D. G. Alpettate. I 
Cla. Che c' è qualch' altro imbroglio ? 


S C E N A .Ultima. | 
Zuccherina, Fidamante, Trappolino e detii. 
Trap. Ecco qua Zuccherina---- | 
D. G. Deh vieni a queſto ſeno (D. G. Tabbraceia. 
Ca. Che vedo? Poc. Cos“ è queſto ? 
D. G. Zuccherina mio ben tu ſei mia figlia. (L ab- 
bracaa di nuovo. 
Cla, Come | Trap. Numi! Scal. Che ſento.! . - 
Fid. O maravip»1a ! 
D. G. La moglie di Tonino 
Che finora creduta fu tua madre 
Paſſata è all' altra vita, 
E prima di ſpirar laſciato ha un foglio: 
Leggilo tu Clarice. 
Cla. (legge) In queſto punto eſtremo 
Confeſſare vi deuo il mio mizfatts : 
Clarice e lia mia 
E Zuccherina & vaſtra; 
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Bend i io la nutrice d amendue 
Ad un iſteſſo tempo, | 
Le cambiai nella culla, © 
In tal modo credendo far felice 
La mia figlia Clarice. 
Poc. Che ſtrano evento è queſto Cla. Io ſon di gelo, 
Fid. Caro ben mi conſolo. 
Zuc. Felice io ſon per voi. Poc. La ſorte rea 
M' ha pur fatto ſpoſar una plebea. 
D. G. Inginocchiati tu chiedi perdono 
Alla padrona tua. 
Cla. (Bizzarria del deſtino!) 
Eccomi a' cenni ſuoi. 
Zuc. Tutte ſcordo le offeſe, 
E ſe larete in P avvenir corteſe 
V' avro in luogo d' amica, e di ſorella. 
Fid. Giacchè la ſorte ne ha fatto felici, 
Paleſare vi voglio gli artific) 
Di cui mi ſon ſervito 
Per diventar marito 
Di Zuccherina: prima il profeſſore 
Ho fatto, indi il Dottore, 
E finalmente il matto; 
E in queſto ſono ſtato 
Di Giove imitator, che per dar sfogo 
A” ſuoi capriccj, ad alle voglie ſue, 
Non ebbe a vil di trasformarſi in bue. 
Scaltrina e Trappolino 
Hanno facilitato il mio deſtino, * 
Onde ricompenſare ora li voglio, 
Voi pur felici ſiate. 
Trap. Vi ringrazio Signore. 
Scal. Il ciel vi benedica. ] 
Zuc. Se nan era quel bacio 
Che mi die Fidamante, 
Sarei ſtata a morire condannata 
Pria ch' io foſſi ſcoperta voſtra figlia; 
Un Bacio mi ſalvò nel giuramento, 
Un Bacio è la cagion del mio contento. 


nme nig Au. 
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and Sugarina is yours. . As you know I was 
the nurſe of them both at the ſame time, I 
exchanged them in the craddle, thinking in 
this manner to make my 1 Clarice a 
happy lady. Ki 
Wrong. What firange adventure 
Cla. 1 am tbunderſtruccg! 
True. My dear, I give you joy. | 
Suga. This adventure mates me happy more on your 
account than mine. 
Wrong. My ſad deſtiny bas at laſt: forced me to marry 
the daughter' of a plebeiaun. 
D. J. Kneel down Clarice to thy miſtreſs, and aſe ber 
pardon for thy ill uſage 
Cla. Curſed deſtiny! Here 1 am at your feet. 
Suga. I bave already forgot your cruelly — and provided 
you mend your future bebaviour, I ſhall conſider you 
not only as my equal, but as a friend and a ſiſter. 
True. Since Heaven bas been pleaſed to make us happy, 
T will diſcover the deceptions I made uſe of in order 
10 become the huſband of Sugarina—Firſt I appeared 
as a language-maſter, then I tack the ſhape of a 
muſician, then of a doctor, then I played ihe fool; in 
which caſe I have imitated Jupiter, who to gratify 
bis amorous caprices took once the ſhape of an ox. 
Trappolino and Scaltrina baving contributed to the 
ſucceſs of our amours, ſhall ſhare our felicity. 
Trap. We thank you for your favour. 
Xcel. God bleſs you, Sir. 

Suga. Had it not been for the kiſs which 7 * 
gave me in the temple of the mouth of truth, I would. 
have been condemed to die ere I was diſcovered your 
daugbter. An artful kiſs eluded the cruelly of the 

law ; 
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Ab and this ſame kiſs ir fe Ry my 
| preſent Pappmneſs.” 


2 


e 
| } Imprefſed with the greateſt reſpe& for 
this noble audience, my ſoul collected 
on my lips offers you a kiſs———If you 
like it, we ſhall repeat it. 
Our kiſſes are all ſprightly and ſweet; 
Hut they are like = 3 there is 


no malice in them. 


I need not tell you ber kiſſes are very 


ancient things The age of innocence 
uled them with frequent liberty. 


When a kiſs comforts me, my ſoul Ae 


on my lips; and my pleaſure then. 18 
ſo great that I cannot expreſs it. 
Whoever feels the pangs of love, let Sh 
beg a kiſs, a tender embrace of the 
object of his e and he will find 


a great eaſe. 


\ 1 Thi god of love has a certain fruit, which 


has the ſame flavour of the nectar 
but he keeps it conceal'd between the 


roſes of the lovelieſt lips. 


We ſhall end by kiſſing the hands to this 


ſplendid aſſembly. 
Sugarina's compliments and love to the 
boxes and the pit. 


My moſt reſpectful compliments to the 


firſt gallery. 
And mine to the ſecond. 


Heaven grant you all great many years, 
atended with the pleaſures of fortunate 


and ſincere lovers —a never failing ſere- 
nity of mind, and always a good ſtate 


of health. 
FINIS. 
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Zuc. Kiverente a chi m' aſcolla 
L' alma mia ſul labbro accolta 
Offre un bacio: ſe v' ò grato, 
Keplicato vi ſara. 
Cla. Sono tutti i noſtri bact 
a Dolci teneri e vivaci; 
Ma ſon baci di colombe, 
Non ſoccombe Þ oneſta 
D. G. Non occorre ch' io vi dica _ 
Come il bacio e coſa antica: 
L' usò il ſecolo innocente 
Con frequente libertd. 
Poca. Quando un bacio mi conſola 
Sulle labbra il cor mi vola; 
Ne di dirvi è in mio potere 
1l piacere che mi dd. 
Scal. Chi d' amore ha il ſen ferito 
Chieda un bacio ſaporito 
Un ampleſſo al caro bene, 
E le pene calmera 
Fid. Serba un frutto il Dia d' amore, 
Che di nettare ha *'l ſapore; 
Delle labbra piu amoroſe 
Fra le roſe aſcoſo ſta 
Tut. Finirem col baciamano 
AN nobile aſſemblea. 
Zuc. Ai palchetti, alla platea 
Zuccherina ora & incbina. 
Fid. Alla prima galleria 
| Riverenza aſſai prefonda. 
D. G. Fo i riſpetti alla ſeconda. 
Tut. Molti luſtri I Ciel vi dia, 
E conceda a tutti quantt 
11 piacer de veri amanti, 
Mente freſca e fanita. 
IEͤ‚Ü—ͤ% . 
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